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Merits of Sūrat al-Qaṣaṣ 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that mentions how Moses came to the wells of Midian and related 

to the aged believer, whose daughters he had helped, the series of events and 

THE STORY of his flight from Egypt; and that mentions, as well, the stories of 

Moses‟ call to prophethood and confrontation with Pharaoh, his Exodus with 

the Children of Israel, and that of Korah of Israel, whom God destroyed. It 

takes its name from verse 25 wherein the word “story” (qaṣaṣ) occurs. Its 

main theme is the bad end that comes to those who are arrogant and spread 

corruption—polytheism is denounced at various points throughout the 

surah—and a link is made between these and the disbelievers of Mecca. The 

Prophet is reminded that he cannot make everyone believe (verse 56) and 

should remain steadfast (verse 87). 

This surah and it was revealed in Makkah though some scholars say that it 

was revealed in Madinah. The 58th verse of this surah was revealed at the 

time of the Holy Prophet‟s (s.a.w.) migration from Makkah to Madinah.

 It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that whoever recites this 

surah will get the reward equivalent to the number of people present at the 

time of Prophet Musa (a.s.) and all the angels will bear witness on his behalf. 

If one drinks the water in which this surah has been dissolved, all his 

problems and worries will be solved. Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) has said that 

drinking water in which this surah has been dissolved is a remedy from 

illness and worries (this can also be done by writing the surah inside a 

container and then gathering rain water in the same container). 



ع لِ مُصَمَّ
ٓ

عٍ وَ ا ِ ؾَلََ مُصَمَّ
ٌّ مَّ لَ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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يِ  نِ بِؾْمِ اللَّ شْمََٰ شِّمِ  الػَّ ‎الػَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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‎﴾١ظؾم ﴿

Ṭā, Sīn, Mīm. 

ṭ-s-m (ṭā sīn mīm) 

 طۤسۤم

ता॰ सीन॰ भीभ॰ 
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مُبِّنِ ﴿ 
ْ

جَةبِ ال ي ِ
ْ

ةتُ ال َِ ٓ
ىَ ا

ْ
‎﴾٢ثِل

These are the signs of the Manifest Book. 

tilka ʾāyātu l-kitābi l-mubīni 

ِ یہ
 
 ہیں ا  یتیں کی مبین کتاب 

(जो आमतें अवतरयत हो यही है) वे स्ऩष्ट। ककताफ की आमतें हैं 
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ىَ مِن   ّْ بَإِ هَجْلٍُ ؾَلَ ََٰ ‎هَّ مٍ  مٍُؿَ ٍْ صَنِّ لِهَ
ْ

نَ بِةل ٍْ وَلِػْؾَ
ؤْمِوٍُنَ ﴿ ُِ٣﴾‎

We relate to you truly some of the account of Moses 

and Pharaoh for a people who have faith. 

natlū ʿalayka min nabaʾi mūsā wa-firʿawna bi-l-ḥaqqi li-qawmin yuʾminūna 

ِ ہم ی کو ا  ب 
ٰ
س

  مو

 

ر عوں
ف
ی کیا و ر  

 
چ ّ
س

  ہیں سنار ہےخبر  

 

ِجو  لئے کے لوگوںا ں

 

 ہیں و ا لے لانے ا یماں

हभ उन्हें भूसा औय क़ियऔन का कुछ वतृ्तान्त ठीक-ठीक सुनाते है, उन रोगों के लरए जो 
ईभान राना चाहें 
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ؿًة   َّ ة قِ ٌَ لَ ًْ ٌَ اَ رْضِ وَزَؿَ َ ْ
نَ ؾَلََ لُِ الْ ٍْ إِنَّ لِػْؾَ

مَةً  ؾْجَضْؿِكُ ظَةا ِ مْ َِ ٌُ وْ ‎مِّ
Indeed Pharaoh tyrannized over the land, reducing its 

people to factions, abasing one group of them,  

ʾinna firʿawna ʿalā fī l-ʾarḍi wa-jaʿala ʾahlahā shiyaʿan yastaḍʿifu ṭāʾifatan 

minhum 

 

 

ر عوں
ف

 مین ر و ئے نے

 

 مین ا ہل  نےا و ر  ا س  کی ا ختیار  بلندی پر ر

 

  کرد ن ا  تقسیم میں حصوںمختلف  کو ر

 بناد ن ا  کمزو ر ِ ن ا لکل کو د و سرے نے گرو ہ ا ن ک کہ

ननस्सॊदेह क़ियऔन ने धयती भें सयकशी की औय उसके ननवालसमों को ववलबन्न गगयोहों भें 
ववबक्त कय ददमा। उनभें से एक गगयोह को कभजोय कय यखा था।  
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سُ  غَبِّ ةنَ مِنَ ُِ ًَ يُ  مْ ۚ إِهَّ ًُ ُ هِؾَةءَ ؾْجَصّْ  ِ َِ مْ وَ ًُ اَبْوَةءَ
مُمْؾِعِِنَ ﴿

ْ
‎﴾٤ال

slaughtering their sons and sparing their women. 

Indeed He was one of the agents of corruption. 

yudhabbiḥu ʾabnāʾahum wa-yastaḥyī nisāʾahum ʾinnahū kāna mina l-mufsidīna 

 بح  کو لڑکوں و ہ

 

ا  کرد ن ا د

 

 ندہ کو عور توںا و ر   تھا کرن

 

ا  ر کھا ر

 

ا  و ہ. تھا کرن

 

 ن
 تھا سے میں مفسدین ی قی

वह उनके फेटों की हत्मा कयता औय उनकी स्त्स्िमों को जीववत यहने देता। ननश्चम ही वह 
बफगाड ऩैदा कयनेवारों भें से था 
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رْضِ   َ ْ
غِِنَ اؿْجُضْؿِمٍُا لُِ الْ

َّ
مُنَّ ؾَلََ ال وَهُػِِعُ اَن هَّ

ارِخِّنَ﴿ ٍَ ْ
مُ ال ٌُ ةً وَهَرْؿَلَ مْ اَاِمَّ ٌُ ‎﴾٥وَهَرْؿَلَ

And We desired to show favour to those who were 

abased in the land, and to make them imams, and to 

make them the heirs, 

wa-nurīdu ʾan namunna ʿalā lladhīna stuḍʿifū fī l-ʾarḍi wa-najʿalahum 

ʾaʾimmatan wa-najʿalahumu l-wārithīna 

 مین کو لوگوںجن  کہ ہیں چاہتے یہ ہما و ر  

 

  ہے گیا بناد ن ا  کمزو ر  میں ر

 

  پرا ں

 

  ا نہیںا و ر   کریںا حساں

 مینا و ر   بنائیں پیشوا  کا لوگوں

 

ر ا ر   کا ر
ق
 

 

 د ن د یںو ا ر ب

औय हभ मह चाहते थे कक उन रोगों ऩय उऩकाय कयें, जो धयती भें कभजोय ऩड ेथे औय उन्हें 
नामक फनाएॉ औय उन्हीॊ को वारयस फनाएॉ 
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ةمَةنَ  ًَ نَ وَ ٍْ رْضِ وَهُػِيَ لِػْؾَ َ ْ
مْ لُِ الْ ٌُ َ

نَ ل وَهُمَيِّ
صْغَرُونَ ﴿ َِ ةهٍُا  ًَ ة  م مَّ ٌُ مَة مِوْ ًُ ‎﴾٦وَزُوٍُدَ

and to establish them in the land, and to show 

Pharaoh and Hāmān and their hosts from them that 

of which they were apprehensive. 

wa-numakkina lahum fī l-ʾarḍi wa-nuriya firʿawna wa-hāmāna wa-junūdahumā 

minhum mā kānū yaḥdharūna 

 مین ر و ئے کو ا نہیا و ر  

 

  د یںا قتدا ر   کا ر

 

ر عوں
ف
ِا و ر  

 

  و ہاماں

 

  کو لشکرو ں کےا و ر  ا ں

 

  کے کمزو ر و ں ہیا ں

ھلائیںمنظر  و ہ سے ہاتھوں

ک

 ر  یہ سےجس  د 

 

 ہیں ر ہے د

औय धयती भें उन्हें सत्तागधकाय प्रदान कयें औय उनकी ओय से क़ियऔन औय हाभान औय 
उनकी सेनाओॊ को वह कुछ ददखाएॉ, स्त्जसकी उन्हें आशॊका थी 
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وَة   ّْ ََٰ وَاَوْشَ َ
ََٰ اُمِّ  إِل ‎اَنْ اَرْضِؿِّيِ ۖ مٍُؿَ

We revealed to Moses‟ mother, [saying], „Nurse him;  

wa-ʾawḥaynā ʾilā ʾummi mūsā ʾan ʾarḍiʿīhi 

یماد ر   نے ہما و ر  
ٰ
س

ہ ا پنے کہ کی و حیطرف  کی مو
ّ
چ 
ب 

  د و د ھ کو 

 

 ن لاو

हभने भूसा की भाॉ को सॊकेत ककमा कक "उसे दधू वऩरा 
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 لَإِذَا 
َ

 ثَظَةلُِ وَلْ
َ

مِّ وَلْ َّ ْ
هِّيِ لُِ ال

ْ
يِ لَةَل ّْ طِمْتِ ؾَلَ

مُػْؿَلِّنَ 
ْ

ىِ وَزَةؾِلٍُىُ مِنَ ال ّْ َ
وىُ إِل ة رَادُّ ثَصْؼَهُِ ۖ إِهَّ

﴿٧﴾‎
then, when you fear for him, cast him into the river, 

and do not fear or grieve, for We will restore him to 

you and make him one of the apostles.‟ 

fa-ʾidhā khifti ʿalayhi fa-ʾalqīhi fī l-yammi wa-lā takhāfī wa-lā taḥzanī ʾinnā 

rāddūhu ʾilayki wa-jāʿilūhu mina l-mursalīna 

 ندگی کیبعد ج ت  ا س  کےا س ا و ر  

 

 ا ل میں د ر ن ا  ا سےتو  ہو پیدا خوف  کا ر

 

 ر و  ن ا لکلد و  ا و ر   د

 

ا و ر   نہیں د

ِ

 

ر ا ر   سے میں مرسلین ا سےا و ر   و ا لے د ینے پلٹاطرف  تمہار ی ا سے ہم کہ ہو نہ پریشاں
ق

  و ا لے د ینے

 ہیں

कपय जफ तुझे उसके ववषम भें बम हो, तो उसे दरयमा भें डार दे औय न तुझे कोई बम हो 
औय न तू शोकाकुर हो। हभ उसे तेये ऩास रौटा राएॉगे औय उसे यसूर फनाएॉगे।" 
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ا وَشَؼَهًة ۗ  مْ ؾَعُوًّ ٌُ َ
يٍُنَ ل َّ نَ لِ ٍْ لُ لِػْؾَ

ٓ
جَهَعَيُ ا

ْ
 إِنَّ لَةل

ةهٍُا طَةظِبِّنَ ﴿ ًَ مَة  ًُ ةمَةنَ وَزُوٍُدَ ًَ نَ وَ ٍْ ‎﴾٨لِػْؾَ
Then Pharaoh‟s kinsmen picked him up that he might 

be to them an enemy and a cause of grief. Indeed 

Pharaoh and Hāmān and their hosts were iniquitous. 

fa-ltaqaṭahū ʾālu firʿawna li-yakūna lahum ʿaduwwan wa-ḥazanan ʾinna firʿawna 

wa-hāmāna wa-junūdahumā kānū khāṭiʾīna 

  پھر

 

ر عوں
ف

ے

 

ن
  کار ا نجام  کہ ا ٹھالیا ا سے و ا لوں

 

  د شمن کاا ں

 

  لئے کےا و ر  ا ں

 

 ر نجن ا عت
ه

 بیشک. بنےو  ا لم  

 ا و ر  

 

ر عوں
ف

ِ

 

  ہاماں

 

 تھے پر غلطیست   و ا لے لشکر کےا و ر  ا ں

अन्तत् क़ियऔन के रोगों ने उसे उठा लरमा, ताकक ऩरयणाभस्वरूऩ वह उनका शि ुऔय उनके 
लरए दखु फने। ननश्चम ही क़ियऔन औय हाभान औय उनकी सेनाओॊ से फडी चूक हुई 
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ىَ ۖ 
َ

ُ وَل
ّ

نٍ لِ ّْ تُ ؾَ نَ وُػَّ ٍْ تِ امْػَاَتُ لِػْؾَ
َ

‎وَوَةل

Pharaoh‟s wife said [to Pharaoh], „[This infant will be] 

a [source of] comfort to me and to you.. 

wa-qālati mraʾatu firʿawna qurratu ʿaynin lī wa-laka 

 

 

ر عوں
ف
 و جہ کیا و ر  

 

 ہے ٹھنڈک کی ا  نکھوں تمہار یا و ر   ہمار یتو  یہ کہ کہا نے ر

क़ियऔन की स्िी ने कहा, "मह भेयी औय तुम्हायी आॉखों की ठॊडक है। 
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َ

ََٰ ثَهْجُلٍُىُ لْ   ؾَؾَ
َ

مْ لْ ًُ عًا وَ
َ

ظِغَىُ وَل ومَؿَوَة اَوْ هَجَّ َِ اَن 
فْؿُػُونَ ﴿ َِ٩﴾‎

Do not kill him. Maybe he will benefit us, or we will 

adopt him as a son.‟ And they were not aware. 

lā taqtulūhu ʿasā ʾan yanfaʿanā ʾaw nattakhidhahū waladan wa-hum lā 

yashʿurūna 

 ا 

 

د
ٰ
ہ
ل

ا ن د  کہ کرو  نہقتل  ا سے 

 

 ند ا پنا ا سے ہما و ر   پہنچائے فائدہ ہمیں یہ ش

 

ر ر
ف

  کچھ لوگ و ہا و ر   بنالیں 

 تھے ر ہے سمجھ نہیں

इसकी हत्मा न कयो, कदागचत मह हभें राब ऩहुॉचाए मा हभ इसे अऩना फेटा ही फना रें।" 
औय वे (ऩरयणाभ से) फेऽफय थे 
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ََٰ وَاَلْبَسَ لُؤَادُ اُمِّ   جُبْعِي بِيِ  مٍُؿَ
َ

ةدَتْ ل ًَ لَةرِفًة ۖ إِن 
وَة 

ْ
بَع  اَن رَّ

َ
لْ ٍْ َ

ََٰ ل مُؤْمِوِّنَ  ؾَلَ
ْ

ة لِجَيٍُنَ مِنَ ال ٌَ بِ
ْ

وَل
﴿١٠﴾‎

The heart of Moses‟ mother became desolate, and 

indeed she was about to divulge it had We not 

fortified her heart so that she might have faith [in 

Allah‟s promise]. 

wa-ʾaṣbaḥa fuʾādu ʾummi mūsā fārighan ʾin kādat la-tubdī bihī law-lā ʾan 

rabaṭnā ʿalā qalbihā li-takūna mina l-muʾminīna 

یا و ر  
ٰ
س

ر یب کہ ہوگیا خالی ن ا لکلد ل  کا ماں کی مو
ق

   و ہ کہ تھا 

 

  کوا س ر ا ر

 

  ہم ا گر کرد یتیںفاس

 

 کےا ں

ا کہ بناد یتے نہمطمئن  کود ل 

 

ِ و ہ ن

 

ا مل  میں و ا لوں لانے ا یماں

 

 ہوجائیںش

औय भूसा की भाॉ का रृदम ववचलरत हो गमा। ननकट था कक वह उसको प्रकट कय देती, मदद 
हभ उसके ददर को इस ध्मेम से न सॉबारते कक वह भोलभनों भें से हो 
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َ

مْ لْ ًُ ّيِ ۖ لَبَمُػَتْ بِيِ ؾَن زُوُبٍ وَ طْجِيِ وُمِّ تْ لُِْ
َ

وَوَةل
فْؿُػُونَ﴿ َِ١١ ﴾‎

She said to his sister, „Follow him.‟ So she watched 

him from a distance, while they were not aware. 

wa-qālat li-ʾukhtihī quṣṣīhi fa-baṣurat bihī ʿan junubin wa-hum lā yashʿurūna 

و ںا و ر  
ہ

 

ب
  بھیتم  کہ کہا سے بہن ا پنی نے ا 

 

و ںتو  کرو  پیچھا کاا ں
ہ

 

ب
ی سےد و ر   نے ا 

ٰ
س

 کہج ت   د یکھا کو مو

 

 

 تھا نہیں بھیا حساس  کاا س  کو لوگوںا ں

उसने उसकी फहन से कहा, "तू उसके ऩीछे-ऩीछे जा।" अतएव वह उसे दयू ही दयू से देखती 
यही औय वे भहसूस नहीॊ कय यहे थे 
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  ٌُ مَػَاضِؽَ مِن وَبْ
ْ

يِ ال ّْ مْوَة ؾَلَ تْ وَشَػَّ
َ

‎لَهَةل

We had forbidden him to be suckled by any nurse 

since before. So she said,  

wa-ḥarramnā ʿalayhi l-marāḍiʿa min qablu fa-qālat 

ی نے ہما و ر  
ٰ
س

یتو  کرد ن ا حرا م  سے ہی پہلے د و د ھ کا و ا لیوں ن لانے د و د ھ پر مو
ٰ
س

  کہا نے بہن کی مو

 کہ

हभने ऩहरे ही से दधू वऩरानेवालरमों को उसऩय हयाभ कय ददमा। अत् उसने (भूसा की फहन 
से) कहा 

 Sūrat al-Qaṣaṣ سورة القصص



 ٌْ يُمْ ًَ
ُّ

ََٰ اَدُل يُ  ؾَلَ
َ

مْ ل ًُ يُمْ وَ
َ

مُلٍُهَيُ ل ي ْ َِ تٍ  ّْ ٌِ بَ
ًْ اَ

‎﴾١٢هَةلِصٍُنَ ﴿
„Shall I show you a household that will take care of him 

for you and will be his well-wishers?‟ 

hal ʾadullukum ʿalā ʾahli baytin yakfulūnahū lakum wa-hum lahū nāṣiḥūna 

 ں پتہ کا و ا لوں گھر ا یسے تمہیں میں کیا

 

ِ کیجو ا س  بتاو

 

ت
ل
  بھی خوا ہ خیر کےا س  و ہا و ر   کرسکیں کفا

 ہوں

कक "क्मा भैं तुम्हें ऐसे घयवारों का ऩता फताऊॉ  जो तुम्हाये लरए इसके ऩारन-ऩोषण का स्त्जम्भा 
रें औय इसके शबु-गचॊतक हों?" 
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ََٰ لَػَدَدْهَةىُ   َ
 ثَصْؼَنَ  إِل

َ
ة وَلْ ٌَ وُ ّْ ُْ ثَهَػَّ ؾَ ًَ يِ  ‎وَلِجَؿْلَمَ اُمِّ

Thus We restored him to his mother so that she might 

be comforted and not grieve, and that she might 

know that 

fa-radadnāhu ʾilā ʾummihī kay taqarra ʿaynuhā wa-lā taḥzana wa-li-taʿlama 

ی نے ہم پھر
ٰ
س

  کو مو

 

ا کہ د ن ا  پلٹاطرف  کی ماں کیا ں

 

  ن

 

ِ و ہا و ر   ہوجائے ٹھنڈی ا  نکھ کیا ں

 

 نہ پریشاں

 کہ ہوجائےمعلوم  ا نہیںا و ر   ر ہیں

इस प्रकाय हभ उसे उसकी भाॉ के ऩास रौटा राए, ताकक उसकी आॉख ठॊडी हो औय वह 
शोकाकुर न हो औय ताकक वह जान रे 
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 َٰيِنَّ وَؾْعَ اللَّ يِ شَنٌّ اَنَّ 
َ

ؿْلَمٍُنَ  وَل َِ  
َ

مْ لْ ًُ دَػَ اًَ ْ
﴿١٣﴾‎

Allah‟s promise is true, but most of them do not know. 

ʾanna waʿda llāhi ḥaqqun wa-lākinna ʾaktharahum lā yaʿlamūna 

ِ کی لوگوں ا گرچہ ہے ّسچا بہرحال و عدہ کا ا لله

 

 ت
ی
ر 

 

کث
 ہے جانتی نہیں ا سے ا 

कक अल्राह का वादा सच्चा है, ककन्तु उनभें से अगधकतय रोग जानते नहीॊ 
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ىُ  َـ اَقُعَّ ة بَلَ مَّ
َ

ىَٰ وَل ٍَ مًة ۚ  وَاؿْجَ
ْ

وَةىُ شُيْمًة وَؾِل ّْ ثَ
ٓ

ا
لِىَ 

َٰ
غَ ًَ مُصْؾِوِّنَ ﴿ وَ

ْ
‎﴾١٤هَرْؼِي ال

When he came of age and became fully matured, We 

gave him judgement and knowledge, and thus do 

We reward the virtuous. 

wa-lammā balagha ʾashuddahū wa-stawā ʾātaynāhu ḥukman wa-ʿilman wa-ka-

dhālika najzī l-muḥsinīna 

یا و ر  ج ت  
ٰ
س

ا ئیوں کی جوا نی مو

 

ِا و ر   پہنچے کو توا ن

 

 کرد یعطا  حکمتعلم ا و ر   ا نہیں نے ہمتو  ہوگئے تندر ست

ن کطرح  ا سی ہما و ر  

 

ی
 ہیں کرتے د ن ا جزا   کو و ا لوںعمل  

औय जफ वह अऩनी जवानी को ऩहुॉचा औय बयऩूय हो गमा, तो हभने उसे ननणणम-शस्त्क्त औय 
ऻान प्रदान ककमा। औय सुकभी रोगों को हभ इसी प्रकाय फदरा देते है 
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مَعِِوَةَ  
ْ

ٌَ ال ََٰ وَدَطَ زَعَ  ؾَلَ ٍَ ة لَ ٌَ لِ ًْ نْ اَ شِّنِ فَمْلَةٍ مِّ
هْجَجِلََنِ  َِ نِ  ّْ ة رَزُلَ ٌَ ًَ َٰغَامِن قِّؿَجِيِ  ًَ َٰغَالِّ مِنْ  وَ

ىِ ۖ ‎ؾَعُوِّ
[One day] he entered the city at a time when its people 

dwelt in distraction. He found there two men 

fighting, this one from among his followers, and that 

one from his enemies. 

wa-dakhala l-madīnata ʿalā ḥīni ghaflatin min ʾahlihā fa-wajada fīhā rajulayni 

yaqtatilāni hādhā min shīʿatihī wa-hādhā min ʿaduwwihī 

یا و ر  
ٰ
س

 د ا خل  میں شہر مو

 

ت
ق
و ںتو  تھے میں نیند کیغفلت  لوگج ت   ہوئےا س و 

ہ

 

ب
  ا  د میوںد و   نے ا 

  ا ن ک د یکھا ہوئے لڑتے کو

 

 سے میں د شمنوں ا ن کا و ر   تھا سے میں شیعوں کےا ں

उसने नगय भें ऐसे सभम प्रवेश ककमा जफकक वहाॉ के रोग फेऽफय थे। उसने वहाॉ दो आदलभमों 
को रडते ऩामा। मह उसके अऩने गगयोह का था औय मह उसके शिओुॊ भें से था। 
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ىِ لَةؿْجَقَةخَيُ  غِي مِنْ ؾَعُوِّ
َّ

غِي مِن قِّؿَجِيِ ؾَلََ ال
َّ

ال
ؼَىُ  ًَ ٍَ ََٰ لَ ََٰ ‎مٍُؿَ يِ ۖ لَهَضَ ّْ ‎     ؾَلَ

The one who was from his followers sought his help 

against him who was from his enemies. So Moses 

hit him with his fist, whereupon he expired.  

fa-staghāthahu lladhī min shīʿatihī ʿalā lladhī min ʿaduwwihī fa-wakazahū mūsā 

fa-qaḍā ʿalayhi 

 

 

ر ن ا د تو کیظلم  کے د شمن نےا س  تھا سے میں شیعوں کےتو جو ا ں
ف

ی 
ٰ
س

 کرمار   گھونسہ ا ن ک ا سے نے مو

 ندگی کیا س 

 

   کرد ن ا  فیصلہ کا ر

जो उसके गगयोह भें से था उसने उसके भु़ाफरे भें, जो उसके शिओुॊ भें से था, सहामता के 
लरए उसे ऩुकाया। भूसा ने उसे घूॉसा भाया औय उसका काभ तभाभ कय ददमा। 
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بِّنٌ  ًَ َٰغَاوَةلَ  ٌٌّ مُّ ضِ يُ ؾَعُوٌّ مُّ عَةنِ ۖ إِهَّ ّْ ٌِ الفَّ مِنْ ؾَمَ
﴿١٥﴾‎

He said, „This is of Satan‟s doing. Indeed he is an 

enemy, manifestly misguiding.‟ 

qāla hādhā min ʿamali sh-shayṭāni ʾinnahū ʿaduwwun muḍillun mubīnun 

ا  یہ کہ کہاا و ر  

 

 ن
ِ ی قی

 

ا ا و ر   تھا سےعمل  کے شیطاں

 

 ن
ِ ی قی

 

ا ا و ر   د شمن شیطاں َ

 

ھن
ک

 ہےو ا لا  کرنے گمرا ہ ہوا  

कहा, "मह शतैान की कामणवाई है। ननश्चम ही वह खुरा ऩथभ्रष्ट कयनेवारा शि ुहै।" 
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يُ   يُ ۚ إِهَّ
َ

ُ ػَلَمْتُ هَمْؾُِ لَةفْمِػْ لُِ لَقَمَػَ ل وَةلَ رَبِّ إِهِّ
شِّمُ﴿ قَمٍُرُ الػَّ

ْ
ٍَ ال ًُ١٦﴾‎

He said, „My Lord! I have wronged myself. Forgive me!‟ 

So He forgave him. Indeed He is the All-forgiving, 

the All-merciful. 

qāla rabbi ʾinnī ẓalamtu nafsī faghfir lī fa-ghafara lahū ʾinnahū huwa l-ghafūru 

r-raḥīmu 

ی
ٰ
س

 کرد ےمعاف  مجھ لہذا  لی لےمول  مصیبت لئے کےنفس  ا پنے نے میں پرو ر د گار ِ کہ کہا نے مو

ِو ا لا ا و ر   بخشنے بہت و ہ کہ کرد ن ا معاف  نے پرو ر د گار ِتو 

 

 ہے مہرن ا ں

उसने कहा, "ऐ भेये यफ, भैंने अऩने आऩऩय जलु्भ ककमा। अत् तू भुझे ऺभा कय दे।" अतएव 
उसने उसे ऺभा कय ददमा। ननश्चम ही वही फडी ऺभाशीर, अत्मन्त दमावान है 
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ّػًا   ٌِ ٍنَ ػَ ًُ َُّ لَلَنْ اَ وَةلَ رَبِّ بِمَة اَهْؿَمْتَ ؾَلَ
مُرْػِمِّنَ﴿

ْ
ل

ّ
‎﴾١٧لِ

He said, „My Lord! As You have blessed me, I will never 

be a supporter of the guilty.‟ 

qāla rabbi bi-mā ʾanʿamta ʿalayya fa-lan ʾakūna ẓahīran li-l-mujrimīna 

ی
ٰ
س

 گا بنوں نہیں شا تھی کا مجرموں کبھی میں لہذا  ہے کیمدد   میری تونے پرو ر د گار ِ کہ کہا نے مو

उसने कहा, "ऐ भेये यफ! जसेै तूने भुझऩय अनुकम्ऩा दशाणई है, अफ भैं बी कबी अऩयागधमों का 
सहामक नहीॊ फनूॉगा।" 
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غِي  
َّ

بُ لَإِذَا ال جَػَوَّ َِ مًة  مَعِِوَةِ طَةا ِ
ْ

لَةَلْبَسَ لُِ ال
مْؽِ  اؿْجَومَػَىُ  َ ْ

ؾْجَمْػِطُيُ بِةلْ َِۚ ‎
He rose at dawn in the city, fearful and vigilant, when 

behold, the one who had sought his help the day 

before, shouted for his help [once again].!‟ 

fa-ʾaṣbaḥa fī l-madīnati khāʾifan yataraqqabu fa-ʾidhā lladhī stanṣarahū bi-l-

ʾamsi yastaṣrikhuhū 

  کےصبح  پھر

 

ت
ق
یو 

ٰ
س

  خوفزد ہتو  ہوئےد ا خل  میں شہر مو

 

ک کہ ہوئے کرتے نگرا نی کیا و ر  حالاب

 

  ا چان

ر ن ا د  پھر و ہ تھا پکار ا  لئے کےمدد   کل نےجس  کہ د یکھا
ف

 ہے کرر ہا 

कपय दसूये ददन वह नगय भें डयता, टोह रेता हुआ प्रववष्ट हुआ। इतने भें अचानक क्मा देखता 
है कक वही व्मस्त्क्त स्त्जसने कर उससे सहामता चाही थी, उसे ऩुकाय यहा है।  
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يُ وَةلَ 
َ

ََٰ ل بِّنٌ ﴿ مٍُؿَ يٌّ مُّ ٍِ قَ
َ

ىَ ل ‎﴾١٨إِهَّ

Moses said to him, „You are indeed manifestly 

perverse!‟ 

qāla lahū mūsā ʾinnaka la-ghawiyyun mubīnun 

ی
ٰ
س

ا  کہ کہا نے مو

 

 ن
ا تو  ی قی َ

 

ھن
ک

 ہے گمرا ہ ہوا  

भूसा ने उससे कहा, "तू तो प्रत्मऺ फहका हुआ व्मस्त्क्त है।" 
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ة   َِ مَة وَةلَ  ٌُ َّ
ٍَ ؾَعُوٌّ ل ًُ غِي 

َّ
َـ بِةل بْعِ َِ ة اَنْ اَرَادَ اَن  لَلَمَّ

 ََٰ مْؽِ ۖ  مٍُؿَ َ ْ
تَ هَمْؾًة بِةلْ

ْ
مَة وَجَل ًَ ‎اَثُػِِعُ اَن ثَهْجُلَوُِ 

But when he wanted to strike him who was an enemy 

of both of them, he said, „Moses, do you want to kill 

me, just like the one you killed yesterday?  

fa-lammā ʾan ʾarāda ʾan yabṭisha bi-lladhī huwa ʿaduwwun lahumā qāla yā-

mūsā ʾa-turīdu ʾan taqtulanī ka-mā qatalta nafsan bi-l-ʾamsi 

یج ت   پھر
ٰ
س

ی کہ کہا نےتو ا س  ہے د شمن کا د و نوںجو  ہوں ا  و ر  حملہ پرا س  کہ چاہا نے مو
ٰ
س

 ا سیتم  مو

ا قتل  مجھےطرح 

 

ا ہ بے ا ن ک کل نےجس طرح تم  ہو چاہتے کرن

 

 ہے کیاقتل  کو گن

कपय जफ उसने वादा ककमा कक उस व्मस्त्क्त को ऩकडे, जो उन रोगों का शि ुथा, तो वह फोर 
उठा, "ऐ भूसा, क्मा तू चाहता है कक भुझे भाय डारे, स्त्जस प्रकाय तूने कर एक व्मस्त्क्त को 

भाय डारा?  
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‎ رْضِ وَمَة ثُػِِعُ اَن َ ْ
ةرًا لُِ الْ  اَن ثَيٍُنَ زَبَّ

َّ
إِن ثُػِِعُ إِلْ

مُمْلِصِّنَ ﴿
ْ

‎﴾١٩ثَيٍُنَ مِنَ ال
You just want to be a tyrant in the land, and you do not 

desire to be of those who bring about reform.‟ 

ʾin turīdu ʾillā ʾan takūna jabbāran fī l-ʾarḍi wa-mā turīdu ʾan takūna mina l-

muṣliḥīna 

 مین ر و ئےصرف تم 

 

شمار   تمہار ا  کہ ہو چاہتے نہیں یہا و ر   ہو چاہتے ر ہنا کربن  حاکم سرکش میں ر

 ہو میں و ا لوں کرنےا صلاح 

धयती भें फस तू ननदणम अत्माचायी फनकय यहना चाहता है औय मह नहीॊ चाहता कक सुधाय 
कयनेवारा हो।" 
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مَعِِوَةِ  
ْ

نْ اَوْمََ ال ٌٌ مِّ ََٰ وَزَةءَ رَزُ ؾْؿَ ة  َِ َِ وَةلَ 
 ََٰ ُ  مٍُؿَ هْجُلٍُكَ لَةطْػُجْ إِهِّ َّ ةِثَمِػُونَ بِىَ لِ َِ مَلَََ 

ْ
إِنَّ ال

ةلِصِّنَ ﴿ ىَ مِنَ الوَّ
َ

‎﴾٢٠ل
And there came a man from the city outskirts, 

hurrying. He said, „Moses! The elite are indeed 

conspiring to kill you. So leave. I am indeed your 

well-wisher.‟ 

wa-jāʾa rajulun min ʾaqṣā l-madīnati yasʿā qāla yā-mūsā ʾinna l-malaʾa 

yaʾtamirūna bika li-yaqtulūka fa-khruj ʾinnī laka mina n-nāṣiḥīna 

ِ ا د ھرا و ر  

 

ا شخص  ا ن ک سے شہر «ا  ح

 

 ن

 

ی کہ کہا نےا و ر  ا س  ا  ن ا  ہوا  د و ر
ٰ
س

 ے کے شہر مو

 

ڑ
ی 

  ن ا ہمی لوگ 

 ر  سے شہرتم  لہذا  کرد یںقتل  تمہیں کہ ہیں کرر ہے مشور ہ
ه
  نکل ن ا 

 

  نصیحت لئے تمہار ے میں جاو

 ہوں سے میں و ا لوں کرنے

इसके ऩश्चात एक आदभी नगय के ऩयरे लसये से दौडता हुआ आमा। उसने कहा, "ऐ भूसा, 
सयदाय तेये ववषम भें ऩयाभशण कय यहे हैं कक तुझे भाय डारें। अत् तू ननकर जा! भैं तेया दहतैषी 

हूॉ।" 

 Sūrat al-Qaṣaṣ سورة القصص



مِ   ٍْ هَ
ْ

وُِ مِنَ ال بُ ۖ وَةلَ رَبِّ هَرِّ جَػَوَّ َِ مًة  ة طَةا ِ ٌَ لَظَػَجَ مِوْ
ةلِمِّنَ ﴿ ‎﴾٢١الؼَّ

So he left the city, fearful and vigilant. He said, „My 

Lord! Deliver me from the wrongdoing lot.‟ 

fa-kharaja minhā khāʾifan yataraqqabu qāla rabbi najjinī mina l-qawmi ẓ-

ẓālimīna 

یتو 
ٰ
س

 ر  سے شہر مو
ه
ا لم قوم  مجھے پرو ر د گار ِ کہ کہاا و ر   ہوئے د یکھتے ن ا ئیں د ا ئیںا و ر   خوفزد ہ نکلے ن ا 

 

 سےط

 

 

 ر کھنامحفوظ

कपय वह वहाॉ से डयता औय ऽतया बाॉऩता हुआ ननकर खडा हुआ। उसने कहा, "ऐ भेये यफ! 
भुझे जालरभ रोगों से छुटकाया दे।" 
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نَ وَةلَ  َِ هَةءَ مَعْ
ْ

يَ ثِل زَّ ٍَ ة ثَ مَّ
َ

ََٰ وَل وُِ  ؾَؾَ َِ عِ ٌْ َِ ُ اَن  رَبِّ
﴿ ٌِ بِّ اءَ الؾَّ ٍَ ‎﴾٢٢ؿَ

And when he turned his face toward Midian, he said, 

„Maybe my Lord will show me the right way.‟ 

wa-lammā tawajjaha tilqāʾa madyana qāla ʿasā rabbī ʾan yahdiyanī sawāʾa s-

sabīli 

یا و ر  ج ت  
ٰ
س

  کا مدین نے مو

 

ِ کی ر ا ستہ سیدھے مجھے پرو ر د گار  عنقریب کہ کہاتو  کیار ح

 

 ت
ی
  کرد ے ہدا 

 گا

जफ उसने भदमन का रुऽ ककमा तो कहा, "आशा है, भेया यफ भुझे ठीक यास्ते ऩय डार देगा।" 
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ةسِ   نَ الوَّ ةً مِّ يِ اُمَّ ّْ نَ وَزَعَ ؾَلَ َِ ة وَرَدَ مَةءَ مَعْ مَّ
َ

وَل
نِ ثَغُودَانِ ۖ ّْ مُ امْػَاَثَ ٌِ ؾْهٍُنَ وَوَزَعَ مِن دُوهِ َِ‎

When he arrived at the well of Madyan, he found there 

a throng of people watering [their flocks], and he 

found, besides them, two women holding back [their 

flock]. He said, „What is your business?‟ 

wa-lammā warada māʾa madyana wajada ʿalayhi ʾummatan mina n-nāsi 

yasqūna wa-wajada min dūnihimu mraʾatayni tadhūdāni 

ِ ا ن ک کی لوگوںتو  ہوئے پرو ا ر د  چشمہ کے مدینا و ر  ج ت  

 

  ن لار ہی ن ا نی کو جانور و ںجو  د یکھا کو جماعت

  تھی

 

ی. تھیں کھڑی ر و کے کو جانور و ںجو  تھیں عور تیںد و   ا لگ سےا و ر  ا ں
ٰ
س

تم  کہ پوچھا نے مو

 ہے مسئلہ کیا کا لوگوں

औय जफ वह भदमन के ऩानी ऩय ऩहुॉचा तो उसने उसऩय ऩानी वऩराते रोगों को एक गगयोह 
ऩामा। औय उनसे हटकय एक ओय दो स्त्स्िमों को ऩामा, जो अऩन जानवयों को योक यही थीॊ। 

उसने कहा, "तुम्हाया क्मा भाभरा है 
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 هَؾْهُِ وَةلَ 
َ

جَة لْ
َ

بُيُمَة ۖ وَةل
ْ

ََٰ مَة طَع ؾَةءُ ۖ  شَجَّ مْعِرَ الػِّ ُِ

بِّػٌ ﴿ ًَ ضٌ  ّْ ‎﴾٢٣وَاَبٍُهَة قَ
They said, „We do not water [our flock] until the 

shepherds have driven out [their flocks], and our 

father is an aged man.‟ 

qāla mā khaṭbukumā qālatā lā nasqī ḥattā yuṣdira r-riʿāʾu wa-ʾabūnā shaykhun 

kabīrun 

 

 

  ہم کہ کہا نے د و نوںا ں

 

ت
ق
کا س و 

 

کج ت   ہیں ن لاتے نہیں ن ا نی ن

 

ِقوم  شا ر ی ن

 

ا و ر   جائے نہ ہ ت

 ہیں ا  د میا لعمر  ضعیف ا ن کن ا ن ا   ہمار ے

?" उन्होंने कहा, "हभ उस सभम तक ऩानी नहीॊ वऩरा सकते, जफ तक मे चयवाहे अऩने 
जानवय ननकार न रे जाएॉ, औय हभाये फाऩ फहुत ही फूढे है।" 
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‎ ََٰ مَة خُمَّ  لَؾَهَ ٌُ َ
ََٰ ل َّ

ل ٍَ ُ لِمَة  ثَ ّ لَهَةلَ رَبِّ إِهِّ
ٌِ

َ الؼِّ
َ

إِل
ػٍ لَهِّػٌ ﴿ ّْ َُّ مِنْ طَ َ

تَ إِل
ْ

‎﴾٢٤اَهؼَل
So he watered [their flock] for them. Then he withdrew 

toward the shade and said, „My Lord! I am indeed in 

need of any good You may send down to me!‟ 

fa-saqā lahumā thumma tawallā ʾilā ẓ-ẓilli fa-qāla rabbi ʾinnī li-mā ʾanzalta 

ʾilayya min khayrin faqīrun 

ی
ٰ
س

 لاد ن ا  ن ا نی کو جانور و ں کے د و نوں نے مو
  لی لے پناہ ا  کر میں شا یہ ا ن ک پھرا و ر   ن

 

  کیعرض

ا  پرو ر د گار ِ

 

 ن
  کا خیرا س  میں ی قی

 

 د ے بھیجطرف  میریجو تو  ہوںمحتاح

तफ उसने उन दोनों के लरए ऩानी वऩरा ददमा। कपय छामा की ओय ऩरट गमा औय कहा, "ऐ 
भेये यफ, जो बराई बी तू भेयी उताय दे, भैं उसका जरूयतभॊद हूॉ।" 
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تْ إِنَّ اَبُِ 
َ

ةءٍ وَةل َّ مَة ثَمْفُِ ؾَلََ اؿْجِصْ ًُ لَرَةءَثْيُ إِشْعَا
وَة ۚ

َ
تَ ل ّْ ىَ اَزْػَ مَة ؿَهَ َِ رْؼِ َّ عْؾٍُكَ لِ َِ‎

Then one of the two women approached him, walking 

bashfully. She said, „Indeed my father invites you to 

pay you the wages for watering [our flock] for us.‟ 

fa-jāʾathu ʾiḥdāhumā tamshī ʿalā stiḥyāʾin qālat ʾinna ʾabī yadʿūka li-yajziyaka 

ʾajra mā saqayta lanā 

  کہ کہا نےا و ر  ا س  ا  ئی ہوئی چلتی شا تھ کے حیاشرم و   کمال لڑکی ا ن ک سے میں د و نوں میں ا تنے

ِن ا ن ا   میرے ِ کہ ہیں ن لار ہے کو ا  ب    کی ن لانے ن ا نی کے ا  ب 

 

 د یں د ےا جرب

कपय उन दोनों भें से एक रजाती हुई उसके ऩास आई। उसने कहा, "भेये फाऩ आऩको फुरा यहे 
है, ताकक आऩने हभाये लरए (जानवयों को) जो ऩानी वऩरामा है, उसका फदरा आऩको दें।" 
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ة   ثَظَكْ ۖ لَلَمَّ
َ

هَمَكَ وَةلَ لْ
ْ

يِ ال ّْ زَةءَىُ وَوَكَّ ؾَلَ
ةلِمِّنَ ﴿ مِ الؼَّ ٍْ هَ

ْ
تَ مِنَ ال ٍْ ‎﴾٢٥هَرَ

So when he came to him and recounted the story to 

him, he said, „Do not be afraid. You have been 

delivered from the wrongdoing lot.‟ 

fa-lammā jāʾahū wa-qaṣṣa ʿalayhi l-qaṣaṣa qāla lā takhaf najawta mina l-qawmi 

ẓ-ẓālimīna 

یجو  پھر
ٰ
س

  مو

 

ہ ا پناا و ر   ا  ئے ن ا س کےا ں
ّ
ص
ق

 ِ

 

و ںتو  کیا بیاں
ہ

 

ب
 ر و  کہ کہا نے ا 

 

ا لم قوم  نہیں د

 

 سےا ب  تم ط

 

 

 ن ا گئےنجاب

कपय जफ वह उसके ऩास ऩहुॉचा औय उसे अऩने साये वतृ्तान्त सुनाए तो उसने कहा, "कुछ बम 
न कयो। तुभ जालरभ रोगों से छुटकाया ऩा गए हो।" 
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ػَ مَنِ   ّْ ة اَبَتِ اؿْجَةِزِػْىُ ۖ إِنَّ طَ َِ مَة  ًُ تْ إِشْعَا
َ

وَةل
مِّنُ ﴿ َ ْ

يُّ الْ ٍِ هَ
ْ

‎﴾٢٦اؿْجَةِزَػْتَ ال
One of the two women said, „Father, hire him. Indeed 

the best you can hire is a powerful and trustworthy 

man.‟ 

qālat ʾiḥdāhumā yā-ʾabati staʾjirhu ʾinna khayra mani staʾjarta l-qawiyyu l-

ʾamīnu 

 

 

ِن ا ن ا   کہ کہا نے لڑکی ا ن ک سے میں د و نوںا ں ِ کہ لیجئے ر کھ نوکر ا نہیں ا  ب    ر کھنا نوکر بھی جسے ا  ب 

  چاہیں

 

  ہوگا و ہ بہتر سےست   میںا ں

 

 قوب
 
 ہو بھی ا مانتدا ر ا و ر   ہو بھیجو صاجت 

उन दोनों स्त्स्िमों भें से एक ने कहा, "ऐ भेये फाऩ! इसको भजदयूी ऩय यख रीस्त्जए। अच्छा 
व्मस्त्क्त, स्त्जसे आऩ भजदयूी ऩय यखें, वही है जो फरवान, अभानतदाय हो।" 
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نِ   ّْ ةثَ ًَ  َُّ ُ اُرِِعُ اَنْ اُهيِصَىَ إِشْعَى ابْوَجَ ََٰ وَةلَ إِهِّ  ؾَلَ
َُ شِرَذٍ ۖ ‎اَن ثَةِزُػَهُِ خَمَةهِ

He said, „Indeed I desire to marry you to one of these 

two daughters of mine, on condition that you hire 

yourself to me for eight years.  

qāla ʾinnī ʾurīdu ʾan ʾunkiḥaka ʾiḥdā bnatayya hātayni ʿalā ʾan taʾjuranī 

thamāniya ḥijajin 

و ں
ہ

 

ب
  میں کہ کہا نے ا 

 

ِعقد  کا بیٹی ا ن ک سے میں د و نوںا ں ا  سے ا  ب 

 

ِ بشرطیکہ ہوں چاہتا کرن   ا  ب 

کشا ل  ا  ٹھ

 

  میری ن

 

د مت

 

 کریںخ

उसने कहा, "भैं चाहता हूॉ कक अऩनी इन दोनों फेदटमों भें से एक का वववाह तुम्हाये साथ इस 
शतण ऩय कय दूॉ कक तुभ आठ वषण तक भेये महाॉ नौकयी कयो। 
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اَثْمَمْتَ ؾَفْػًا لَمِنْ ؾِوعِكَ ۖ وَمَة اُرِِعُ اَنْ اَقُنَّ لَإِنْ 
ىَ ۚ ّْ ةلِصِّنَ  ؿَجَرِعُهُِؾَلَ إِن قَةءَ اللَّ يُ مِنَ المَّ

﴿٢٧﴾‎
And if you complete ten, that will be up to you, and I 

do not want to be hard on you. God willing, you will 

find me to be one of the righteous.‟ 

fa-ʾin ʾatmamta ʿashran fa-min ʿindika wa-mā ʾurīdu ʾan ʾashuqqa ʿalayka sa-

tajidunī ʾin shāʾa llāhu mina ṣ-ṣāliḥīna 

ِ یہتو  ِ میںا و ر   ہوگا سےطرف  کی ا  ب    کوئی کو ا  ب 

 

مت
ح
 

 

ِ ہوں چاہتا د ینا نہیںر

 

ا ی

 

س

 

ی
ِ ا لله ا    مجھے ا  ب 

ن ک

 

ی
 گے ن ا ئیں سے میں بندو ں 

औय मदद तुभ दस वषण ऩूये कय दो, तो मह तुम्हायी ओय से होगा। भैं तुम्हें कदठनाई भें डारना 
नहीॊ चाहता। मदद अल्राह ने चाहा तो तुभ भुझे नेक ऩाओगे।" 
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لِىَ وَةلَ  
َٰ

تُ لَلََ  ذَ ّْ نِ وَضَ ّْ زَلَ َ ْ
مَة الْ َِّ وَىَ ۖ اَ ّْ وُِ وَبَ ّْ بَ

َُّ ۖ وَاللَّ يُ  ََٰ ؾُعْوَانَ ؾَلَ ٌٌ ﴿ ؾَلَ ّ ًِ ‎﴾٢٨مَة هَهٍُلُ وَ
He said, „This will be [by consent] between you and 

me. Whichever of the two terms I complete, there 

shall be no reprisal against me, and Allah is witness 

over what we say.‟ 

qāla dhālika baynī wa-baynaka ʾayyamā l-ʾajalayni qaḍaytu fa-lā ʿudwāna 

ʿalayya wa-llāhu ʿalā mā naqūlu wakīlun 

ی
ٰ
س

ِا و ر   میرے یہ کہ کہا نے مو ِ کے ا  ب 

 

  میں ہے معاہدہ کا د ر میاں

 

  کرد و ں پور ی بھیجو مدّب

 مہ کوئی ا و پر میرے

 

 ہے گوا ہ کاا س  ا لله ر ہاہوں کہہ بھی کچھجو  میںا و ر   ہوگی نہیں د ا ر ی د

कहा, "मह भेये औय आऩके फीच ननश्चम हो चुका। इन दोनों अवगधमों भें से जो बी भैं ऩूयी 
कय दूॉ , तो तुझऩय कोई ज़्मादती नहीॊ होगी। औय जो कुछ हभ कह यहे है, उसके ववषम भें 

अल्राह ऩय बयोसा का़िी है।" 
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ة   ََٰ لَلَمَّ هَؽَ مِن  وَضَ
ٓ

لِيِ ا ًْ ٌَ وَؿَةرَ بِةَ زَ َ ْ
مٍُؿََ الْ

ٍرِ  ‎هَةرًازَةهِبِ العُّ
So when Moses completed the term and set out with 

his family, he descried a fire on the side of the 

mountain.  

fa-lammā qaḍā mūsā l-ʾajala wa-sāra bi-ʾahlihī ʾānasa min jānibi ṭ-ṭūri nāran 

یج ت   پھر
ٰ
س

  مو

 

نظر  ا  گ ا ن ک سےطرف  کیتو طور   چلے کر لے کو ا ہل ا پنےا و ر   کرچکے پور ا  کومدّب

 ا  ئی

कपय जफ भूसा ने अवगध ऩूयी कय दी औय अऩने घयवारों को रेकय चरा तो तूय की ओय उसने 
एक आग-सी देखी। 
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ة وَةلَ  ٌَ وْ ثِّيُم مِّ
ٓ

ُ ا ؿَلِّ
َّ

هَؾْتُ هَةرًا ل
ٓ

ُ ا دٍُا إِهِّ لِيِ امْي ُ ًْ لَِْ
يُمْ ثَمْعَلٍُنَ ﴿ ؿَلَّ

َ
ةرِ ل نَ الوَّ وَةٍ مِّ

ْ
‎﴾٢٩بِظَبَػٍ اَوْ زَغ

He said to his family, „Wait! Indeed I descry a fire! 

Maybe I will bring you some news from it, or a brand 

of fire so that you may warm yourselves.‟ 

qāla li-ʾahlihi mkuthū ʾinnī ʾānastu nāran laʿallī ʾātīkum minhā bi-khabarin ʾaw 

jadhwatin mina n-nāri laʿallakum taṣṭalūna 

و ں
ہ

 

ب
ا ن د  ہے د یکھی ا  گ ا ن ک نے میں ٹھہرو  لوگتم  کہ کہا سے ا ہل ا پنے نے ا 

 

  سے میںا س  ش

 ں لےخبر  کوئی

 

 ں لے ہی چنگار ی کوئی ن ا  ا  و

 

ا پنے سےا س  لوگتم  کہ ا  و

 

 سکو لے کام کا ن

उसने अऩने घयवारों से कहा, "ठहयो, भैंने एक आग का अवरोकन ककमा है। कदागचत भैं वहाॉ 
से तुम्हाये ऩास कोई ऽफय रे आऊॉ  मा उस आग से कोई अॊगाया ही, ताकक तुभ ताऩ सको।" 
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مَنِ لُِ   ِْ َ ْ
ادِ الْ ٍَ ْ

ة هٍُدِيَ مِن قَةظِئِ ال ًَ ة اَثَة لَلَمَّ
ة  َِ رَػَةِ اَن  ةِ مِنَ الفَّ ًَ مُبَةرَ

ْ
بُهْؿَةِ ال

ْ
ََٰ ال ُ اَهَة  مٍُؿَ إِهِّ

مِّنَ ﴿
َ

ؿَةل
ْ

‎﴾٣٠اللَّ يُ رَبُّ ال
When he approached it, he was called from the right 

bank of the valley at the blessed spot from the tree: 

„Moses! Indeed I am Allah, the Lord of all the 

worlds!‟ 

fa-lammā ʾatāhā nūdiya min shāṭiʾi l-wādi l-ʾaymani fī l-buqʿati l-mubārakati 

mina sh-shajarati ʾan yā-mūsā ʾinnī ʾana llāhu rabbu l-ʿālamīna 

ر یب کے ا  گجو ا س  پھر
ق

  د ا ہنے کے و ا د یتو  ا  ئے 

 

ِ ا ن ک پرمقام  مبار ک ا ن ک سےر ح

 

ت

 

  سے د ر ج

 

 

ی ا  ئی ا  و ر
ٰ
س

د ا   ن ا لنے کا عالمین میں مو

 

 ہوںو ا لا خ

कपय जफ वह वहाॉ ऩहुॉचा तो दादहनी घाटी के ककनाये से शबु ऺेि भें वृऺ  से आवाज आई, "ऐ 
भूसा! भैं ही अल्राह हूॉ, साये सॊसाय का यफ!" 
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ة زَةنٌّ   ٌَ ةَهَّ ًَ جَؼُّ  ٌْ ة ثَ ًَ ٓ
ة رَا نِ ؾَمَةكَ ۖ لَلَمَّ

ْ
ََٰ وَاَنْ اَل َّ

 وَل
بْ ۚ ؿَهِّ ُِ مْ 

َ
‎مُعْبِػًا وَل

And: „Throw down your staff!‟ And when he saw it 

wriggling as if it were a snake, he turned his back [to 

flee], without looking back.  

wa-ʾan ʾalqi ʿaṣāka fa-lammā raʾāhā tahtazzu ka-ʾannahā jānnun wallā 

mudbiran wa-lam yuʿaqqib  

 مین کوعصا  ا پنےا و ر  تم 

 

 ا ل پر ر

 

ید و  ا و ر  جو  د
ٰ
س

ِ و ہتو  د یکھا نے مو ت 

 

ی
  کر د یکھ یہ تھا ر ہا لہرا طرح  کی شا 

ی
ٰ
س

ِ پیچھے مو

 

  پھرا و ر   گئے ہ ت

 

ر
م

 د یکھا نہ بھی کر 

औय मह कक "डार दे अऩनी राठी।" कपय जफ उसने देखा कक वह फर खा यही है जसेै कोई 
साॉऩ हो तो वह ऩीठ पेयकय बागा औय ऩीछे भुडकय बी न देखा। 
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ة  َِ ََٰ مِوِّنَ ﴿ مٍُؿَ
ٓ ْ

ىَ مِنَ الْ  ثَظَكْ ۖ إِهَّ
َ

ٌْ وَلْ ‎﴾٣١اَوْبِ

„Moses! Come forward, and do not be afraid. Indeed 

you are safe.‟ 

yā-mūsā ʾaqbil wa-lā takhaf ʾinnaka mina l-ʾāminīna 

 ِ پھرتو 

 

ی کہ ا  ئی ا  و ا ر
ٰ
س

 ھو ا  گے مو

 

ڑ
ی 

 ر و ا و ر   

 

ِ ن ا لکلتم  کہ نہیں د

 

  ماموں

 

 ہوو  محفوظ

"ऐ भूसा! आगे आ औय बम न कय। ननस्सॊदेह तेये लरए कोई बम की फात नहीॊ 
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ػِ ؿٍُءٍ   ّْ ضَةءَ مِنْ فَ ّْ بِىَ ثَظْػُجْ بَ ّْ عَكَ لُِ زَ َِ اؿْلُىْ 
بِ ۖ ًْ ىَ زَوَةشَىَ مِنَ الػَّ ّْ َ

‎وَاضْمُمْ إِل
„Insert your hand into your bosom. It will emerge 

white, without any fault, and keep your arms drawn 

in awe to your sides.  

usluk yadaka fī jaybika takhruj bayḍāʾa min ghayri sūʾin wa-ḍmum ʾilayka 

janāḥaka mina r-rahbi 

 ر ا  

 

ِ کو ہاتھ ا پنےد

 

ڑ ا  مد کربن  چمکدا ر ا و ر   سفید کے بیمار ی کسی بغیر و ہ کرو د ا خل  میں گریباں
ی 

ا و ر   ہوگا 

 ں ا پنے سےخوف 

 

 و و

 

 لو  سمیٹطرف  ا پنی کو ن ا ر

अऩना हाथ अऩने गगयेफान भें डार। बफना ककसी ऽयाफी के चभकता हुआ ननकरेगा। औय बम 
के सभम अऩनी बुजा को अऩने से लभराए यख। 
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ىَ لَغَاهِىَ  بِّ ةهَةنِ مِن رَّ ًَ ََٰ بُػْ َ
مْ  إِل ٌُ نَ وَمَلَبِيِ ۚ إِهَّ ٍْ لِػْؾَ

مًة لَةؿِهِّنَ ﴿ ٍْ ةهٍُا وَ ًَ٣٢﴾‎
These shall be two proofs from your Lord to Pharaoh 

and his elite. They are indeed a transgressing lot.‟ 

fa-dhānika burhānāni min rabbika ʾilā firʿawna wa-malaʾihī ʾinnahum kānū 

qawman fāsiqīna 

 ا و ر  ا س  سےطرف  کی پرو ر د گار ِ لئے تمہار ے

 

ر عوں
ف

  ہیں د لیلیںد و   یہطرف  کی سرد ا ر و ں کےقوم  کی

 ہیں بدکار ست  فاسق ا و ر   لوگ یہ کہ

मे दो ननशाननमाॉ है तेये यफ की ओय से क़ियऔन औय उसके दयफारयमों के ऩास रेकय जाने के 
लरए। ननश्चम ही वे फड ेअवऻाकायी रोग है।" 
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هْجُلٍُنِ   َِ مْ هَمْؾًة لَةَطَةفُ اَن  ٌُ تُ مِوْ
ْ

ُ وَجَل وَةلَ رَبِّ إِهِّ
﴿٣٣﴾‎

He said, „My Lord! Indeed I have killed one of their 

men, so I fear they will kill me. 

qāla rabbi ʾinnī qataltu minhum nafsan fa-ʾakhāfu ʾan yaqtulūni 

ی
ٰ
س

  نے میں پرو ر د گار ِ کہ کہا نے مو

 

 ا لامار   کو ا  د می ا ن ک کےا ں

 

قتل  مجھے یہ کہ ہےخوف  مجھےتو  ہے د

 گا جائے ر ک تبلیغ کار ا و ر   گے کرد یں

उसने कहा, "ऐ भेये यफ! भुझसे उनके एक आदभी की जान गई है। इसलरए भैं डयता हूॉ कक वे 
भुझे भाय डारेंगे 
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  َُ يُ مَؿِ
ْ

ُ لِؾَةهًة لَةَرْؿِل ٍَ اَلْمَسُ مِوِّ ًُ ةرُونُ  ًَ وَاَطُِ 
بٍُنِ ﴿ يَغِّ ُِ ُ اَطَةفُ اَن  وُوُِ ۖ إِهِّ مَعِّ ُِ ‎﴾٣٤رِدْءًا 

Aaron, my brother —he is more eloquent than me in 

speech. So send him with me as a helper to confirm 

me, for I fear that they will impugn me.‟ 

wa-ʾakhī hārūnu huwa ʾafṣaḥu minnī lisānan fa-ʾarsilhu maʿiya ridʾan 

yuṣaddiqunī ʾinnī ʾakhāfu ʾan yukadhdhibūni 

ِ بھائی میرےا و ر  

 

 ن ا د ہ سے مجھ ہار و ں

 

  فصیح ر

 

 ن ا ں

 

 ا  ہیں مالک کےر

 

د
ٰ
ہ
ل

  مدد گار  شا تھ میرے ا نہیں 

ا  میں کہ کرسکیں تصدیق میریجو  بناد ے

 

 ر ن

 

 کرد یں نہ تکذیب میری لوگ یہ کہیں کہ ہوں د

भेये बाई हारून की जफान भुझसे फढकय धायाप्रवाह है। अत् उसे भेये साथ सहामक के रूऩ भें 
बेज कक वह भेयी ऩुस्त्ष्ट कये। भुझे बम है कक वे भुझे झुठराएॉगे।" 
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عَةهًة  
ْ

يُمَة ؿُل
َ

ٌُ ل وَةلَ ؿَوَفُعُّ ؾَضُعَكَ بِةَطِّىَ وَهَرْؿَ
يُمَة ۚ ّْ َ

مِلٍُنَ إِل َِ ‎لَلََ 
He said, „We will strengthen your arm by means of 

your brother, and invest both of you with such 

authority that they will not touch you.  

qāla sa-nashuddu ʿaḍudaka bi-ʾakhīka wa-najʿalu lakumā sulṭānan fa-lā 

yaṣilūna ʾilaykumā 

ا د  

 

 ں تمہار ے ہم کہ ہوا ا ر ش

 

 و

 

  ا یسا لئے تمہار ےا و ر   گے کرد یںمضبوظ  سے بھائی تمہار ے کو ن ا ر

ر ا ر   غلبہ
ق

کتم  لوگ یہ کہ گے د یں

 

 سکیں نہ ہی پہنچ ن

कहा, "हभ तेये बाई के द्वाया तेयी बुजा भजफूत कयेंगे, औय तुभ दोनों को एक ओज प्रदान 
कयेंगे कक वे कपय तुभ तक न ऩहुॉच सकें गे। 
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ةثِوَة  َِ ٓ
قَةلِبٍُنَ﴿بِة

ْ
بَؿَيُمَة ال ‎﴾٣٥اَهجُمَة وَمَنِ اثَّ

With the help of Our signs, you two, and those who 

follow the two of you, shall be the victors.‟ 

bi-ʾāyātinā ʾantumā wa-mani ttabaʿakumā l-ghālibūna 

ا نیوں ہمار یا و ر  

 

س

 

ی
ت   ہی پیرو کار  تمہار ےتم ا و ر   سہار ے کے 

ل
 گے ر ہیںغا

हभायी ननशाननमों के कायण तुभ दोनों औय जो तुम्हाये अनुमामी होंगे वे ही प्रबावी होंगे।" 
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م  ًُ ة زَةءَ ََٰ لَلَمَّ ٍؿَ ٍا مَة  مُّ
ُ

وَةتٍ وَةل ّ ِّ ةثِوَة بَ َِ ٓ
  ًَ َٰغَابِة

َّ
إِلْ

مْجَػًى وَمَة ؿَمِؿْوَة  ٌَ َٰغَاؿِصْػٌ مُّ لِّنَ  بِ وَّ َ ْ
بَةاِوَة الْ

ٓ
لُِ ا

﴿٣٦﴾‎
When Moses brought them Our manifest signs, they 

said, „This is nothing but concocted magic. We 

never heard of such a thing among our forefathers.‟ 

fa-lammā jāʾahum mūsā bi-ʾāyātinā bayyinātin qālū mā hādhā ʾillā siḥrun 

muftaran wa-mā samiʿnā bi-hādhā fī ʾābāʾinā l-ʾawwalīna 

یج ت   پھر
ٰ
س

  مو

 

ا نیاں ہوئی کھلی ہمار ی ن ا س کےا ں

 

س

 

ی
  ا  ئے کر لے 

 

تو  یہ کہ د ن ا  کہہ نے لوگوںتو ا ں

 ھا ا ن کصرف 

 

ڑ
گ

 ر گوں گزشتہ ا پنے نے ہما و ر   ہےجاد و   ہوا  

 

ڑ
ی 

  کوئی کیا س طرح  سے 

 

  سنی نہیںن ا ب

 ہے

कपय जफ भूसा उनके ऩास हभायी खुरी-खुरी ननशाननमाॉ रेकय आमा तो उन्होंने कहा, "मह तो 
फस घडा हुआ जाद ूहै। हभने तो मह फात अऩने अगरे फाऩ-दादा भें कबी सुनी ही नहीॊ।" 
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ََٰ وَوَةلَ   ُ اَؾْلَمُ بِمَن زَةءَ  مٍُؿَ عَىَٰ رَبِّ ٌُ ْ
مِنْ ؾِوعِىِ  بِةل

ةلِمٍُنَ  مْلِسُ الؼَّ ُِ  
َ

يُ لْ ارِ ۖ إِهَّ يُ ؾَةوِبَةُ العَّ
َ

وَمَن ثَيٍُنُ ل
﴿٣٧﴾‎

Moses said, „My Lord knows best who brings guidance 

from Him, and in whose favour the outcome of that 

abode will be. The wrongdoers will not be felicitous.‟ 

wa-qāla mūsā rabbī ʾaʿlamu bi-man jāʾa bi-l-hudā min ʿindihī wa-man takūnu 

lahū ʿāqibatu d-dāri ʾinnahū lā yufliḥu ẓ-ẓālimūna 

یا و ر  
ٰ
س

ِ کہ ہےجانتا  بہتر پرو ر د گار ِ میرا  کہ کہا نے مو

 

ِ سےطرف  کیا س  کوں

 

 ت
ی
 ہے ا  ن ا  کر لے ہدا 

ِ لئے کے کسا و ر  

 

ا  ہے گھر کا ا  خرب

 

 ن
ا لمین ی قی

 

 ہے نہیںفلاح  لئے کے ط

भूसा ने कहा, "भेया यफ उस व्मस्त्क्त को बरी-बाॉनत जानता है जो उसके महाॉ से भागणदशणन 
रेकय आमा है, औय उसको बी स्त्जसके लरए अॊनतभ घय है। ननश्चम ही जालरभ सपर नहीॊ 

होते।" 
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نْ   يُم مِّ
َ

مَلََُ مَة ؾَلِمْتُ ل
ْ

ة ال ٌَ ُِّ ة اَ َِ نُ  ٍْ  َٰيٍ وَوَةلَ لِػْؾَ
َ

 إِل
ةمَةنُ ؾَلََ  ًَ ة  َِ ػِي لَةَوْوِعْ لُِ  ّْ ّنِ فَ ‎العِّ

Pharaoh said, „O [members of the] elite! I do not know 

of any god that you may have other than me. Hāmān, 

light for me a fire over clay,  

wa-qāla firʿawnu yā-ʾayyuhā l-malaʾu mā ʿalimtu lakum min ʾilāhin ghayrī fa-

ʾawqid lī yā-hāmānu ʿalā ṭ-ṭīni 

 

 

ر عوں
ف
  میرے کہ کہا نےا و ر  

 

 عما ی

 

د ا   کوئی علاو ہ میرے لئے تمہار ے میںعلم  میرے! مملکتر

 

خ

 ا  ہے نہیں

 

د
ٰ
ہ
ل

 ِ

 

  پجاو ا  کا مٹی لئے میرےتم ! ہاماں

 

 لگاو

क़ियऔन ने कहा, "ऐ दयफायवारो, भैं तो अऩने लसवा तुम्हाये ककसी प्रबु को नहीॊ जानता। 
अच्छा तो ऐ हाभान! तू भेये लरए ईटें आग भें ऩकवा। 
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لِؽُ لَةزْؿٌَ  ُ اَظَّ ؿَلِّ
َّ

ُ لَػْشًة ل
ّ

ََٰ لِ َ
 َٰيِ ‎إِل

َ
ََٰ ‎إِل ُ  مٍُؿَ وَإِهِّ

يَةذِبِّنَ ﴿
ْ

يُ مِنَ ال ػُوُّ َ َ
‎﴾٣٨لْ

and build me a tower so that I may take a look at 

Moses‟ god, and indeed I consider him to be a liar!‟ 

fa-jʿal lī ṣarḥan laʿallī ʾaṭṭaliʿu ʾilā ʾilāhi mūsā wa-ʾinnī la-ʾaẓunnuhū mina l-

kādhibīna 

ی کر چڑھ پرا س  میں کہ کرو  تیار  قلعہ ا ن ک پھرا و ر  
ٰ
س

د ا   کے مو

 

 ں لےخبر  کیخ

 

  یہتو  خیال میرا ا و ر   ا  و

ی کہ ہے ہی
ٰ
س

 ہیں جھوٹے مو

कपय भेये लरए एक ऊॉ चा भहर फना कक भैं भूसा के प्रबु को झाॉक आऊॉ । भैं तो उसे झूठा 
सभझता हूॉ।" 
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ٍا  صَنِّ وَػَوُّ
ْ

ػِ ال ّْ رْضِ بِقَ َ ْ
ٍَ وَزُوٍُدُىُ لُِ الْ ًُ وَاؿْجَيْبَػَ 

ػْزَؿٍُنَ ﴿ ُِ  
َ

وَة لْ ّْ َ
مْ إِل ٌُ ‎﴾٣٩اَهَّ

He and his hosts acted arrogantly in the land unduly, 

and thought they would not be brought back to Us. 

wa-stakbara huwa wa-junūduhū fī l-ʾarḍi bi-ghayri l-ḥaqqi wa-ẓannū ʾannahum 

ʾilaynā lā yurjaʿūna 

 ا و ر  ا س 

 

ر عوں
ف
ا حق نے لشکر کےا و ر  

 

  ن ا ر گاہ ہمار ی کر پلٹا و ہ کہ کرلیا خیال یہا و ر   لیا کام سےغرو ر   ن

 گے جائیں لائے نہیں میں

उसने औय उसकी सेनाओॊ ने धयती भें नाह़ घभॊड ककमा औय सभझा कक उन्हें हभायी ओय 
रौटना नहीॊ है 
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كَ   ّْ ًَ مِّ ۖ لَةهؼُػْ  َّ ْ
مْ لُِ ال ًُ هَة

ْ
هَةىُ وَزُوٍُدَىُ لَوَبَغ

ْ
لَةَطَغ

ةلِمِّنَ ﴿ ةنَ ؾَةوِبَةُ الؼَّ ًَ٤٠﴾‎
So We seized him and his hosts, and threw them into 

the sea. So observe how was the fate of the 

wrongdoers! 

fa-ʾakhadhnāhu wa-junūdahū fa-nabadhnāhum fī l-yammi fa-nẓur kayfa kāna 

ʿāqibatu ẓ-ẓālimīna 

 ا و ر  ا س  نے ہمتو 

 

ر عوں
ف

 ا ل میں د ر ن ا  کوا و ر  ست   لیا لے میں گرفت ا پنی کو لشکرو ں کے

 

  د یکھوتو  د ن ا  د

ا لمین کہ

 

ا  کیساا نجام  کا ط

 

 ہے ہون

अन्तत् हभने उसे औऱ उसकी सेनाओॊ को ऩकड लरमा औय उन्हें गहये ऩानी भें पें क ददमा। 
अफ देख रो कक जालरभों का कैसा ऩरयणाभ हुआ 
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َ

ةمَةِ لْ َّ هِ
ْ

مَ ال ٍْ َِ ةرِ ۖ وَ َ الوَّ
َ

عْؾٍُنَ إِل َِ ةً  مْ اَاِمَّ ًُ وَة
ْ

وَزَؿَل
ومَػُونَ ﴿ ُِ٤١﴾‎

We made them leaders who invite to the Fire, and on 

the Day of Resurrection they will not receive any 

help. 

wa-jaʿalnāhum ʾaʾimmatan yadʿūna ʾilā n-nāri wa-yawma l-qiyāmati lā 

yunṣarūna 

  نے ہما و ر  

 

م لوگوںا ں

 

ن

ّ
ح ہ

  کی کو

 

ر ا ر  د  ے  پیشوا و ا لا  د ینےطرف د عوب
ق

ِا و ر   ہے د ن ا 

 

  کے قیامت

 

 ا ں

 

د ں

 گی جائے کی نہیںمدد   کوئی کی

औय हभने उन्हें आग की ओय फुरानेवारे ऩेशवा फना ददमा औय क़माभत के ददन उन्हें कोई 
सहामता प्राप्त न होगी 
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مْ لُِ   ًُ م  ًَ َٰغِىِ وَاَثْبَؿْوَة ًُ ةمَةِ  َّ هِ
ْ

مَ ال ٍْ َِ ؿْوَةً ۖ وَ
َ

ة ل َّ هْ العُّ
مَهْبٍُشِّنَ ﴿

ْ
نَ ال ‎﴾٤٢مِّ

We made a curse pursue them in this world, and on 

the Day of Resurrection they will be among the 

disfigured. 

wa-ʾatbaʿnāhum fī hādhihi d-dunyā laʿnatan wa-yawma l-qiyāmati hum mina l-

maqbūḥīna 

  نے ہم بھی میں د نیاا و ر  

 

ِا و ر   ہے لگاد ن ا  کولعنت  پیچھے کےا ں

 

  کے قیامت

 

  بھید ں

 

  کاا ں

 

  لوگوںشمار  ا ں

  چہرے کےجن  ہوگا میں

 

ے بگار

 

ن
 
ی
 گے جائیں د 

औय हभने इस दनुनमा भें उनके ऩीछे रानत रगा दी औय क़माभत ददन वही फदहार होंगे 
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لَيْوَة   ًْ جَةبَ مِن بَؿْعِ مَة اَ ي ِ
ْ

وَة مٍُؿََ ال ّْ ثَ
ٓ

هَعْ ا
َ

وَل
هُػُونَ 

ْ
ََٰ ال َ

ول ُ ْ
مْ  الْ ٌُ ؿَلَّ

َّ
عًى وَرَشْمَةً ل ًُ ةسِ وَ بَمَةاِػَ لِلوَّ

ػُونَ ﴿ ًَّ جَغَ َِ٤٣﴾‎
Certainly We gave Moses the Book, after We had 

destroyed the former generations, as [a set of] eye-

openers for mankind, and as guidance and mercy so 

that they may take admonition. 

wa-la-qad ʾātaynā mūsā l-kitāba min baʿdi mā ʾahlaknā l-qurūna l-ʾūlā baṣāʾira 

li-n-nāsi wa-hudan wa-raḥmatan laʿallahum yatadhakkarūna 

ی نے ہما و ر  

 ہل
ب

یبعد  کے کرد ینے ه لاک کو نسلوں 
ٰ
س

ِ کو مو ِ لئے کے لوگوںجو  کیعطا  کتاب 

 

 کا بصیرب

 ا و ر  

 

ِشا ماں

 

 ت
ی
  ہدا 

 

مت
ح
ا ن د ا و ر   ہےو  ر 

 

 کرلیںحاصل  نصیحت لوگ یہطرح  ا سی ش

औय अगरी नस्रों को ववनष्ट कय देने के ऩश्चात हभने भूसा को ककताफ प्रदान की, रोगों के 
लरए अन्तर्दणस्त्ष्टमों की साभग्री, भागणदशणन औय दमारुता फनाकय, ताकक वे ध्मान दें 
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وَة  ّْ  وَضَ
ْ

ُِّ إِذ قَػْبِ
ْ

وتَ بِرَةهِبِ ال ًُ ََٰ وَمَة  َ
مْػَ  إِل َ ْ

مٍُؿََ الْ
عِِنَ ﴿ ًِ ة وتَ مِنَ الفَّ ًُ ‎﴾٤٤وَمَة 

You were not on the western side when We revealed 

the commandments to Moses, nor were you among 

the witnesses. 

wa-mā kunta bi-jānibi l-gharbiyyi ʾidh qaḍaynā ʾilā mūsā l-ʾamra wa-mā kunta 

mina sh-shāhidīna 

ِا و ر    طور   ا  ب 

 

ت
ق
  مغربی کےا س و 

 

ی نے ہمج ت   تھے نہ پرر ح
ٰ
س

ِا و ر   بھیجا حکم ا پناطرف  کی مو ا س  ا  ب 

 تھے نہیں بھی سے میں حاضرین کے و ا قعہ

तुभ तो (नगय के) ऩस्त्श्चभी ककनाये ऩय नहीॊ थे, जफ हभने भूसा को फात की ननर्णणत सूचना दी 
थी, औय न तुभ गवाहों भें से थे 
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‎ة  َٰيِوَّ
َ

ؿُمُػُ ۚ وَل
ْ

مُ ال ٌِ
ّْ ‎اَهفَةِهَة وُػُوهًة لَجَعَةوَلَ ؾَلَ

But We brought forth other generations and time took 

its toll on them.  

wa-lākinnā ʾanshaʾnā qurūnan fa-taṭāwala ʿalayhimu l-ʿumuru 

  پھر کیا پیدا  کو قوموں سی بہت نے ہم لیکن

 

 مانہ طویل ا ن ک پرا ں

 

 گیا گزر  ر

रेककन हभने फहुत-सी नस्रें उठाईं औय उनऩय फहुत सभम फीत गमा। 
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ةثِوَة  َِ ٓ
مْ ا ٌِ

ّْ نَ ثَجْلٍُ ؾَلَ َِ ٌِ مَعْ
ًْ ة لُِ اَ ًِ وتَ خَةوِ ًُ وَمَة 

ة  َٰيِوَّ
َ

ة مُػْؿِلِّنَ﴿ وَل وَّ ًُ٤٥﴾‎
And you did not dwell among the people of Midian 

reciting to them Our signs, but it is We who are the 

senders [of the apostles]. 

wa-mā kunta thāwiyan fī ʾahli madyana tatlū ʿalayhim ʾāyātinā wa-lākinnā 

kunnā mursilīna 

ِا و ر   ر سول  ہم لیکن سناتے کر پڑھ ا  یتیں ہمار ی ا نہیں کہ تھے نہیں مقیم بھی میں مدین ا ہلتو  ا  ب 

 توتھے و ا لے بنانے

औय न तुभ भदमनवारों भें यहते थे कक उन्हें हभायी आमतें सुना यहे होते, ककन्तु यसूरों को 
बेजनेवारे हभ ही यहे है 
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وَة   ِْ  هَةدَ
ْ

ٍرِ إِذ وتَ بِرَةهِبِ العُّ ًُ  َٰيِنوَمَة 
َ

ن  وَل شْمَةً مِّ رَّ
ىَ  بِّ ‎رَّ

And you were not on the side of the Mount when We 

called out [to Moses], but [We have sent you as] a 

mercy from your Lord 

wa-mā kunta bi-jānibi ṭ-ṭūri ʾidh nādaynā wa-lākin raḥmatan min rabbika 

ِا و ر   و ر   ا  ب 
ط 

  کسی کے

 

ت
ق
ت  ا س و 

 

ی
ی نے ہمج ت   تھے نہیںجا

ٰ
س

 ِ کو مو

 

ِ لیکن د ی ا  و ا ر   کے ا  ب 

  کی پرو ر د گار ِ

 

مت
ح
 کہ ہےر 

औय तुभ तूय के अॊचर भें बी उऩस्त्स्थत न थे जफ हभने ऩुकाया था, ककन्तु मह तुम्हाये यफ की 
दमारुता है - 
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مْ لِجُوغِرَ  ٌُ ؿَلَّ
َ

ن وَبْلِىَ ل غِِػٍ مِّ ن هَّ م مِّ ًُ ة اَثَة مًة مَّ ٍْ وَ
ػُونَ ﴿ ًَّ جَغَ َِ٤٦﴾‎

that you may warn a people to whom there did not 

come any warner before you, so that they may take 

admonition. 

li-tundhira qawman mā ʾatāhum min nadhīrin min qablika laʿallahum 

yatadhakkarūna 

ِ  ر ا ئیں کوا س قوم  ا  ب 

 

ِطرف  کیجس  د ا ن د  کہ ہے ا  ن ا  نہیں پیغمبر کوئی پہلے سے ا  ب 

 

ا س طرح  و ہ ش

 ا و ر  

 

 کرلیںحاصل  نصیحتعبرب

ताकक तुभ ऐसे रोगों को सचेत कय दो स्त्जनके ऩास तुभसे ऩहरे कोई सचेत कयनेवारा नहीॊ 
आमा, ताकक वे ध्मान दें 
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مْ  ٌِ عِِ ِْ مَتْ اَ مِّبَةٌ بِمَة وَعَّ م مُّ ٌُ  اَن ثُمِّبَ
َ

لْ ٍْ َ
وَل

ٍا
ُ

هٍُل َّ ‎لَ
And lest —should an affliction visit them because of 

what their hands have sent ahead— they should say,  

wa-law-lā ʾan tuṣībahum muṣībatun bi-mā qaddamat ʾaydīhim fa-yaqūlū 

ا  نہ ا یسا ا گرا و ر  

 

  کہ ہون

 

 ل  مصیبت کوئی پربنا  کیا عمال  گذشتہ پرج ت  ا ں

 

ا ر

 

 کہ کہتے یہیتو  ہوتین

(हभ यसूर फनाकय न बेजते) मदद मह फात न होती कक जो कुछ उनके हाथ आगे बेज चुके है 
उसके कायण जफ उनऩय कोई भुसीफत आए तो वे कहने रगें,  
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وَة  ةثِىَ وَهَيٍُنَ رَبَّ َِ ٓ
بِؽَ ا  لَوَجَّ

ً
وَة رَؿٍُلْ ّْ َ

تَ إِل
ْ

 اَرْؿَل
َ

لْ ٍْ َ
ل

مُؤْمِوِّنَ ﴿
ْ

‎﴾٤٧مِنَ ال
„Our Lord! Why did You not send us an apostle so that 

we might have followed Your signs and been among 

the faithful?‟ 

rabbanā law-lā ʾarsalta ʾilaynā rasūlan fa-nattabiʿa ʾāyātika wa-nakūna mina l-

muʾminīna 

ا نیوں تیری ہم کہ ہے بھیجا نہیں کیوںر سول  کوئیطرف  ہمار ی نےتو  پرو ر د گار ِ

 

س

 

ی
 کرتے پیرو ی کی 

 

 

ِا و ر  صاحباں

 

ا مل  میں ا یماں

 

 ہوجاتےش

"ऐ हभाये यफ, तूने क्मों न हभायी ओय कोई यसूर बेजा कक हभ तेयी आमतों का (अनुसयण) 
कयते औय भोलभन होते?" 
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 ٌَ َُ مِدْ  اُوثِ
َ

لْ ٍْ َ
ٍا ل

ُ
صَنُّ مِنْ ؾِوعِهَة وَةل

ْ
مُ ال ًُ ة زَةءَ لَلَمَّ

 َُ ََٰ مَة اُوثِ ‎ ۚمٍُؿَ
But when there came to them the truth from Us, they 

said, „Why has he not been given the like of what 

Moses was given?‟ 

fa-lammā jāʾahumu l-ḥaqqu min ʿindinā qālū law-lā ʾūtiya mithla mā ʾūtiya 

mūsā 

جو  ہے گیا د ن ا  نہیں کیوںست   و ہ ا نہیں کہ لگے کہنےتو  ا  گیاحق  سےطرف  ہمار یبعد ج ت   کےا س  پھر

ی
ٰ
س

 تھا گیا د ن ا  کو مو

कपय जफ उनके ऩास हभाये महाॉ से सत्म आ गमा तो वे कहने रगे कक "जो चीज भूसा को 
लभरी थी उसी तयह की चीज इसे क्मों न लभरी?" 
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مْ 
َ

َُ اَوَل مُػُوا بِمَة اُوثِ ي ْ َِ ََٰ ٍا ؿِصْػَانِ  مٍُؿَ
ُ

ٌُ ۖ وَةل مِن وَبْ
ةلِػُونَ ﴿ ًَ  ّ

ٌٍ ة بِيُ ٍا إِهَّ
ُ

ػَا وَوَةل ًَ ‎﴾٤٨ثَؼَة
Did they not disbelieve what Moses was given before, 

and said, „Two magicians abetting each other,‟ and 

said, „Indeed we disbelieve both of them‟? 

ʾa-wa-lam yakfurū bi-mā ʾūtiya mūsā min qablu qālū siḥrāni taẓāharā wa-qālū 

ʾinnā bi-kullin kāfirūna 

  کیاتو 

 

ی پہلے سےا س  نے لوگوںا ں
ٰ
س

ِ کہ ہیں کہتےا و ر  ا ب  تو  کیا نہیں ا نکار  کا مو

 

 ت
ی
 جاد و   تور 

 

ر ا  ں
ق
ا و ر  

ا ئید کی د و سرے ا ن کجو  ہے

 

 ہیں و ا لے کرنے ا نکار  کا ہی د و نوں ہما و ر   ہیں کرتے ن

क्मा वे उसका इनकाय नहीॊ कय चुके है, जो इससे ऩहरे भूसा को प्रदान ककमा गमा था? 
उन्होंने कहा, "दोनों जाद ूहै जो एक-दसूये की सहामता कयते है।" औय कहा, "हभ तो हयेक का 

इनकाय कयते है।" 
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  ٍَ ًُ نْ ؾِوعِ اللَّ يِ  جَةبٍ مِّ ٌْ لَةِثٍُا بِي ِ عَىَٰ وُ ًْ مَة  اَ ٌُ مِوْ
وجُمْ لَةدِوِّنَ ﴿ ًُ بِؿْيُ إِن  ‎﴾٤٩اَثَّ

Say, „Then bring some Book from Allah better in 

guidance than the two so that I may follow it, should 

you be truthful.‟ 

qul fa-ʾtū bi-kitābin min ʿindi llāhi huwa ʾahdā minhumā ʾattabiʿhu ʾin kuntum 

ṣādiqīna 

ِتو  ِ کوئی سےطرف  کی پرو ر د گار ِتم  ا چھا کہ د یجئے کہہ ا  ب    لے کتاب 

 

 ن ا د ہ سے د و نوںجو  ا  و

 

 ہو صحیح ر

  ا پنیتم  ا گر کرلوںا تباع  کاا س  میںا و ر  

 

 ہو سچے میںن ا ب

कहो, "अच्छा तो राओ अल्राह के महाॉ से कोई ऐसी ककताफ, जो इन दोनों से फढकय 
भागणदशणन कयनेवारी हो कक भैं उसका अनुसयण करूॉ , मदद तुभ सच्चे हो?" 
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بِؿٍُنَ   جَّ َِ مَة  ىَ لَةؾْلَمْ اَهَّ
َ

ؾْجَرِّبٍُا ل َِ مْ 
َّ

لَإِن ل
عًى  ًُ ػِ  ّْ اىُ بِقَ ٍَ ًَ بَؽَ  نِ اثَّ ٌُّ مِمَّ مْ ۚ وَمَنْ اَضَ ًُ اءَ ٍَ ًْ اَ

نَ اللَّ يِ ۚ ‎مِّ
Then if they do not respond to you[r] [summons] know 

that they only follow their desires. And who is more 

astray than him who follows his desires without any 

guidance from Allah?  

fa-ʾin lam yastajībū laka fa-ʿlam ʾannamā yattabiʿūna ʾahwāʾahum wa-man 

ʾaḍallu mimmani ttabaʿa hawāhu bi-ghayri hudan mina llāhi  

ِ ا پنیصرف  یہ کہ لیجئے سمجھتو  کریں نہقبول  ا گر پھر

 

ا ب

 

س
ہ 
  سےا و ر  ا س  ہیں و ا لے کرنےا تباع  کا خوا 

 ن ا د ہ

 

ِ گمرا ہ ر

 

د ا ئیجو  ہے کوں

 

ِ خ

 

 ت
ی
ِ ا پنی بغیر کے ہدا 

 

ا ب

 

س
ہ 
 کرلےا تباع  کا خوا 

अफ मदद वे तुम्हायी भाॉग ऩूयी न कयें तो जान रो कक वे केवर अऩनी इच्छाओॊ के ऩीछे चरते 
है। औय उस व्मस्त्क्त से फढकय बटका हुआ कौन होगा जो अल्राह की ओय से ककसी भागणदशणन 

के बफना अऩनी इच्छा ऩय चरे?  
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ةلِمِّنَ ﴿إِنَّ  مَ الؼَّ ٍْ هَ
ْ

عِي ال ٌْ َِ  
َ

‎﴾٥٠اللَّ يَ لْ

Indeed Allah does not guide the wrongdoing lot. 

ʾinna llāha lā yahdī l-qawma ẓ-ẓālimīna 

ا لم قوم  ا لله کہج ت  

 

ِ کیط

 

 ت
ی
 ہے نہیںو ا لا  کرنے ہدا 

ननश्चम ही अल्राह जालरभ रोगों को भागण नहीॊ ददखाता 
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ػُونَ ﴿  ًَّ جَغَ َِ مْ  ٌُ ؿَلَّ
َ

لَ ل ٍْ هَ
ْ

مُ ال ٌُ َ
وَة ل

ْ
ل هَعْ وَلَّ

َ
‎﴾٥١وَل

Certainly We have concatenated the Word for them so 

that they may take admonition. 

wa-la-qad waṣṣalnā lahumu l-qawla laʿallahum yatadhakkarūna 

  نے ہما و ر  

 

ک لوگوںمسلسل ا ں

 

ا ن د  کہ پہنچائیں ن ا تیں ا پنی ن

 

 کرلیںحاصل  نصیحتطرح  ا سی ش

औय हभ उनके लरए वाणी फयाफय अवतरयत कयते यहे, शामद वे ध्मान दें 
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ؤْمِوٍُنَ   ُِ م بِيِ  ًُ جَةبَ مِن وَبْلِيِ  ي ِ
ْ

مُ ال ًُ وَة ّْ ثَ
ٓ

غِِنَ ا
َّ

ال
﴿٥٢﴾‎

Those to whom We gave the Book before it are the 

ones who believe in it, 

alladhīna ʾātaynāhumu l-kitāba min qablihī hum bihī yuʾminūna 

ِ پہلے سےا س  نے ہم کو لوگوںجن    و ہ ہے د ی کتاب 

 

ر ا  ں
ق
ِ پرا س 

 

 ہیں ر کھتے ا یماں

स्त्जन रोगों को हभने इससे ऩूवण ककताफ दी थी, वे इसऩय ईभान राते है 
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ََٰ وَإِذَا   جْلَ ة  ُِ وَة إِهَّ بِّ صَنُّ مِن رَّ
ْ

يُ ال ة بِيِ إِهَّ مَوَّ
ٓ

ٍا ا
ُ

مْ وَةل ٌِ
ّْ ؾَلَ

ة مِن وَبْلِيِ مُؾْلِمِّنَ ﴿ وَّ ًُ٥٣﴾‎
and when it is recited to them, they say, „We believe in 

it. It is indeed the truth from our Lord. Indeed we 

were muslims [even] before it [came].‟ 

wa-ʾidhā yutlā ʿalayhim qālū ʾāmannā bihī ʾinnahu l-ḥaqqu min rabbinā ʾinnā 

kunnā min qablihī muslimīna 

 

 

ِ کیا س  شا منے کےا و ر  ج ت  ا ں

 

لاو ب

 

ِ ہم کہ ہیں کہتےتو  ہے جاتی کی ن

 

ر ب   ہمار ے یہ ا  ئے لے ا یماں

ڑ حق سےطرف  کی
ی 

 تھے ہوئے کئے تسلیم سے ہی پہلےتو  ہما و ر   ہے 

औय जफ मह उनको ऩढकय सुनामा जाता है तो वे कहते है, "हभ इसऩय ईभान राए। ननश्चम 
ही मह सत्म है हभाये यफ की ओय से। हभ तो इससे ऩहरे ही से भुस्त्स्रभ (आऻाकायी) हैं।" 
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‎ ََٰبِى 
َ

نِ بِمَة لَبَػُوا  اُول ّْ ثَ ػَّ م مَّ ًُ نَ اَزْػَ ٍْ ؤْثَ عْرَءُونَ ُِ َِ  وَ
ومِهٍُنَ ﴿ ُِ مْ  ًُ ة رَزَوْوَة بَةَ وَمِمَّ ّ ِّ صَؾَوَةِ الؾَّ

ْ
‎﴾٥٤بِةل

Those will be given their reward two times for their 

patience. They repel evil [conduct] with good, and 

spend out of what We have provided them, 

ʾulāʾika yuʾtawna ʾajrahum marratayni bi-mā ṣabarū wa-yadraʾūna bi-l-ḥasanati 

s-sayyiʾata wa-mimmā razaqnāhum yunfiqūna 

 ر ی کوجن  ہیں لوگ و ہ یہی
ه
و ں کہ گی جائے د یجزا   د 

ہ

 

ب
 ر یعہ کے نیکیوں یہا و ر   ہے کیاصبر  نے ا 

 

  د

ڑ ا ئیوں
ی 

 ق  نے ہما و ر   ہیں کرتےد فع  کو 

 

ِ سے میںا س  ہے د ن ا جو ر ر

 

 ہیں کرتے خرح

मे वे रोग है स्त्जन्हें उनका प्रनतदान दगुना ददमा जाएगा, क्मोंकक वे जभे यहे औय बराई के 
द्वाया फुयाई को दयू कयते है औय जो कुछ योजी हभने उन्हें दी हैं, उसभें से ऽचण कयते है 
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وَة  
ُ

وَة اَؾْمَةل
َ

ٍا ل
ُ

ٍَ اَؾْػَضٍُا ؾَوْيُ وَوَةل قْ وَإِذَا ؿَمِؿٍُا اللَّ
 هَبْجَقُِ 

َ
يُمْ لْ ّْ يُمْ ؿَلََمٌ ؾَلَ

ُ
يُمْ اَؾْمَةل

َ
وَل

لِّنَ﴿ ًِ رَة
ْ

‎﴾٥٥ال
and when they hear vain talk, they avoid it and say, 

„Our deeds belong to us, and your deeds belong to 

you. Peace be to you. We do not court the ignorant.‟ 

wa-ʾidhā samiʿū l-laghwa ʾaʿraḍū ʿanhu wa-qālū lanā ʾaʿmālunā wa-lakum 

ʾaʿmālukum salāmun ʿalaykum lā nabtaghī l-jāhilīna 

 

 

ت  لغو ن ا ب
ےا و ر  ج 

 

ن

 

شی
ا عمال  ہمار ے لئے ہمار ے کہ ہیں کہتےا و ر   ہیں کرتے ا ختیار  کشی کنار ہتو  ہیں 

 ہیں کرتے نہیں پسندصحبت  کی جاہلوں ہم کہشلام  ہمار ا  پرتم  ہیںا عمال  تمہار ے لئے تمہار ےا و ر   ہیں

औय जफ वे व्मथण की फात सुनते है तो मह कहते हुए उससे ककनाया खीॊच रेते है कक "हभाये 
लरए हभाये कभण है औय तुम्हाये लरए तुम्हाये कभण है। तुभको सराभ है! जादहरों को हभ नहीॊ 

चाहते।" 
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عِي مَنْ اَشْبَبْتَ   ٌْ  ثَ
َ

ىَ لْ  َٰيِنَّ إِهَّ
َ

عِي مَن  وَل ٌْ َِ اللَّ يَ 
فَةءُ ۚ َِ ٍَ ًُ جَعِِنَ ﴿ وَ ٌْ مُ

ْ
‎﴾٥٦اَؾْلَمُ بِةل

You cannot guide whomever you wish, but [it is] Allah 

[who] guides whomever He wishes, and He knows 

best those who are guided. 

ʾa-wa-lam numakkin lahum ḥaraman ʾāminan yujbā ʾilayhi thamarātu kulli 

shayʾin rizqan min ladunnā wa-lākinna ʾaktharahum lā yaʿlamūna 

ِ بیشک پیغمبر ِ ا سے چاہیں جسے ا  ب 

 

 ت
ی
ے د ے نہیں ہدا 

 

شکن
ِ ہے چاہتا جسے ا لله بلکہ ہیں 

 

 ت
ی
  د ے ہدا 

  و ہا و ر   ہے د یتا

 

ِجو  ہے ن ا خبرخوب   سے لوگوںا ں

 

 ت
ی
 ہیں و ا لے ن ا نے ہدا 

तुभ स्त्जसे चाहो याह ऩय नहीॊ रा सकते, ककन्तु अल्राह स्त्जसे चाहता है याह ददखाता है, औय 
वही याह ऩानेवारों को बरी-बाॉनत जानता है 
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بِؽِ   جَّ ٍا إِن هَّ
ُ

عَىَٰ وَوَةل ٌُ ْ
كْ مِنْ اَرْضِوَة ۚ ال ‎مَؿَىَ هُجَظَعَّ

They say, „Should we follow the guidance with you, we 

will be dispossessed of our territory.‟ 

wa-qālū ʾin nattabiʿi l-hudā maʿaka nutakhaṭṭaf min ʾarḍinā 

ِ ہم کہ ہیں کہتے کفاّر  یہا و ر    مین ا پنیتو  گے کریں پیرو ی کیحق  شا تھ کے ا  ب 

 

 لئے ا خ ک سے ر

 گے جائیں

वे कहते है, "मदद हभ तुम्हाये साथ इस भागणदशणन का अनुसयण कयें तो अऩने बू-बाग से उचक 
लरए जाएॉगे।" 
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مْ 
َ

مِوًة اَوَل
ٓ

مْ شَػَمًة ا ٌُ َّ
ن ل ََٰ هُمَيِّ رْبَ ُِ  ّ

ٌِ
ًُ يِ خَمَػَاتُ  ّْ َ

إِل
ة  عُهَّ

َّ
ن ل زْوًة مِّ ءٍ رِّ ُْ  َٰيِنَّ قَ

َ
ؿْلَمٍُنَ  وَل َِ  

َ
مْ لْ ًُ دَػَ اًَ ْ

﴿٥٧﴾‎
Did We not establish a secure sanctuary for them 

where fruits of all kinds are brought as a provision 

from Us? But most of them do not know. 

ʾa-wa-lam numakkin lahum ḥaraman ʾāminan yujbā ʾilayhi thamarātu kulli 

shayʾin rizqan min ladunnā wa-lākinna ʾaktharahum lā yaʿlamūna 

 حرم  ا ن ک ا نہیں نے ہم کیاتو 

 

 ر طرف  کیجس  ہے د ن ا  نہیں قبضہ پرمحفوظ
ه

  د ی ہمار ی پھل کے شے 

 ی ہوئی

 

  لیکن ہیں ا  ر ہے چلے پربنا  کی ر و ر

 

ِ کیا ں

 

 ت
ی
ر 

 

کث
 ہے نہیں ہی سمجھتی ا 

क्मा ऽतयों से सुयक्षऺत हयभ भें हभने दठकाना नहीॊ ददमा, स्त्जसकी ओय हभायी ओय से योजी के 
रूऩ भें हय चीज की ऩैदावाय र्खॊची चरी आती है? ककन्तु उनभें से अगधकतय जानते नहीॊ 
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ىَ  
ْ

ة ۖ لَجِل ٌَ ةٍ بَعِػَتْ مَؿِّفَجَ َِ لَيْوَة مِن وَػْ ًْ مْ اَ ًَ وَ
ة  وَّ ًُ  ۖ وَ

ً
 وَلِّلَ

َّ
مْ إِلْ ًِ ن بَؿْعِ مْ ثُؾْيَن مِّ

َ
مْ ل ٌُ وُ ًِ مَؾَة

ارِخِّنَ ﴿ ٍَ ْ
‎﴾٥٨هَصْنُ ال

How many a town We have destroyed that 

transgressed in its lifestyle! There lie their 

dwellings, uninhabited after them except by a few, 

and We were the [sole] inheritors. 

wa-kam ʾahlaknā min qaryatin baṭirat maʿīshatahā fa-tilka masākinuhum lam 

tuskan min baʿdihim ʾillā qalīlan wa-kunnā naḥnu l-wārithīna 

  کو بستیوں ہی کتنی نے ہما و ر  

 

  یہا ب   کرد ن ا  ه لاک پربنا  کیغرو ر   کے معیشت کیا ں

 

ِ کےا ں

 

ا ب

 

 ہیں مکان

 

 

 ر  ہی ہم د ر حقیقتا و ر   کم بہت مگر ہوسکے نہا  ن ا د   پھربعد  کےجو ا ں
ه

 ا و ر   کے چیز 

 

 ہیں مالکو ا ر ب

हभने ककतनी ही फस्त्स्तमों को ववनष्ट कय डारा, स्त्जन्होंने अऩनी गुजय-फसय के सॊसाधन ऩय 
इतयाते हुए अकृतऻता ददखाई। तो वे है उनके घय, जो उनके फाद आफाद थोड ेही हुए। अन्तत् 

हभ ही वारयस हुए 
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لِىَ   ٌْ ىَ مُ ةنَ رَبُّ ًَ هُػَىَٰ وَمَة 
ْ

ََٰ ‎ال ة  شَجَّ ٌَ بْؿَحَ لُِ اُمِّ َِ

ةثِوَة ۚ َِ ٓ
مْ ا ٌِ

ّْ جْلٍُ ؾَلَ َِ  
ً

‎رَؿٍُلْ
Your Lord would not destroy the towns until He had 

raised an apostle in their mother city to recite to 

them Our signs.  

wa-mā kāna rabbuka muhlika l-qurā ḥattā yabʿatha fī ʾummihā rasūlan yatlū 

ʿalayhim ʾāyātinā 

ِا و ر   کج ت   ہے نہیںو ا لا  کرنے ه لاک کو بستی کسی پرو ر د گار ِ کا ا  ب 

 

 میں کےا س  کہ ن

 

ڑ
ک
 کوئی مر

  د ے بھیج نہر سول 

 

ِ ہمار ی شا منے کےجو ا ں

 

ِ کی ا  ن ا ب

 

لاو ب

 

 کرے ن

तेया यफ तो फस्त्स्तमों को ववनष्ट कयनेवारा नहीॊ जफ तक कक उनकी केन्रीम फस्ती भें कोई 
यसूर न बेज दे, जो हभायी आमतें सुनाए। 
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لِيُِ وَمَة  ٌْ ة مُ وَّ هُػَىَٰ ًُ
ْ

ة ػَةلِمٍُنَ ﴿ ال ٌَ لُ ًْ  وَاَ
َّ

‎﴾٥٩إِلْ

We would never destroy the towns except when their 

people were wrongdoers. 

wa-mā kunnā muhlikī l-qurā ʾillā wa-ʾahluhā ẓālimūna 

ا لم  و ا لے ر ہنے کےا س  کہ یہ مگر ہیں نہیں و ا لے کرنے تباہ کے بستی کسی ہما و ر  

 

 ہوںط

औय हभ फस्त्स्तमों को ववनष्ट कयनेवारे नहीॊ लसवाम इस स्त्स्थनत के कक वहाॉ के यहनेवारे 
जालरभ हों 
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ة ۚ  ٌَ ة وَزِِوَجُ َّ هْ ةةِ العُّ َّ صَ
ْ

ءٍ لَمَجَةعُ ال ُْ ن قَ وَمَة اُوثِّجُم مِّ
ػٌ  ّْ ََٰ وَمَة ؾِوعَ اللَّ يِ طَ ‎﴾٦٠ اَلَلََ ثَؿْهِلٍُنَ ﴿ ۚوَاَبْهَ

Whatever things you have been given are only the 

wares of the life of this world and its glitter, and 

what is with Allah is better and more lasting. Will 

you not apply reason? 

wa-mā ʾūtītum min shayʾin fa-matāʿu l-ḥayāti d-dunyā wa-zīnatuhā wa-mā ʿinda 

llāhi khayrun wa-ʾabqā ʾa-fa-lā taʿqilūna 

 ہ چند یہ ہے گیا کیاعطا  تمہیں بھی کچھا و ر  جو 

 

  ر و ر

 

 ینتا و ر   ہدنیالذب

 

د ا   بھی کچھا و ر  جو  ہے ہدنیا ر

 

  کیخ

 ہو سمجھتے نہیں بھیتم ا تنا  کیا ہےو ا لا  ر ہنے ن ا قیا و ر   خیر و ہ ہے میں ن ا ر گاہ

जो चीज बी तुम्हें प्रदान की गई है वह तो साॊसारयक जीवन की साभग्री औय उसकी शोबा है। 
औय जो कुछ अल्राह के ऩास है वह उत्तभ औय शषे यहनेवारा है, तो क्मा तुभ फुवि से काभ 

नहीॊ रेते? 
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ؿْوَةىُ   جَّ مَن مَّ ًَ وِّيِ 
َ

ٍَ لْ ٌُ اَلَمَن وَؾَعْهَةىُ وَؾْعًا شَؾَوًة لَ
ةمَةِ مِنَ  َّ هِ

ْ
مَ ال ٍْ َِ  ٍَ ًُ ة خُمَّ  َّ هْ ةةِ العُّ َّ صَ

ْ
مَجَةعَ ال

مُصْضَػِِنَ ﴿
ْ

‎﴾٦١ال
Is he to whom We have given a good promise, which 

he will receive, like him whom We have provided the 

wares of the life of this world, but who will be 

arraigned on the Day of Resurrection? 

ʾa-fa-man waʿadnāhu waʿdan ḥasanan fa-huwa lāqīhi ka-man mattaʿnāhu 

matāʿa l-ḥayāti d-dunyā thumma huwa yawma l-qiyāmati mina l-muḥḍarīna 

  ہم جسے ہے مانند کےا س  گا لے بھی ن ا  ا سے و ہا و ر   ہے کیا و عدہ بہترین نے ہم سےجس  بندہ و ہ کیا

 ی میں د نیا نے

 

  سی تھور

 

 ہ و ہ پھرا و ر   ہے د ی د ےلذّب

 

ِ ر و ر

 

د ا   قیامت

 

حاضر  کر کھینچ میں ن ا ر گاہ کیخ

 گا جائے کیا

बरा वह व्मस्त्क्त स्त्जससे हभने अच्छा वादा ककमा है औय वह उसे ऩानेवारा बी हो, वह उस 
व्मस्त्क्त की तयह हो सकता है स्त्जसे हभने साॊसारयक जीवन की साभग्री दे दी हो, कपय वह 

क़माभत के ददन ऩकडकय ऩेश ककमा जानेवारा हो? 
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وجُمْ   ًُ غِِنَ 
َّ

َُ ال ةاِ ًَ نَ قُػَ ِْ هٍُلُ اَ َّ مْ لَ ٌِ وَةدِِ ُِ مَ  ٍْ َِ وَ
‎﴾٦٢ثَؼْؾُمٍُنَ ﴿

The day He will call out to them and say, „Where are My 

partners that you used to claim?‟ 

wa-yawma yunādīhim fa-yaqūlu ʾayna shurakāʾiya lladhīna kuntum tazʿumūna 

 

 

د ا  ا ں

 

 خ

 

  کو لوگوںجس د ں

 

ِ و ہ میرے کہ گا د ے ا  و ا ر

 

  خیال تمہیں کا شرکت کیجن  ہیں کہاں شرکای

 تھا

ऽमार कयो स्त्जस ददन वह उन्हें ऩुकायेगा औय कहेगा, "कहाॉ है भेये वे साझीदाय स्त्जनका तुम्हें 
दावा था?" 

 Sūrat al-Qaṣaṣ سورة القصص



وَة   لُ رَبَّ ٍْ هَ
ْ

مُ ال ٌِ
ّْ غِِنَ شَنَّ ؾَلَ

َّ
ءِ وَةلَ ال

َ
غِِنَ  ًَ َٰؤُلْ

َّ
ال

وَة ۖ ِْ ٍَ مَة فَ ًَ مْ  ًُ وَة ِْ ٍَ وَة اَفْ ِْ ٍَ ‎اَفْ
Those against whom the word had become due will 

say, „Our Lord! These are the ones whom we have 

perverted.  

qāla lladhīna ḥaqqa ʿalayhimu l-qawlu rabbanā hāʾulāʾi lladhīna ʾaghwaynā 

ʾaghwaynāhum ka-mā ghawaynā 

ِتو جن 

 

  پر شرکای

 

 ت
ی
ا 

 

  گمرا ہ نے ہم کوجن  لوگ و ہ ہیں یہ پرو ر د گار ِ کہ گے کہیں و ہ ہوگا ہوچکاعذا ب  ن

 ہے کیا

स्त्जनऩय फात ऩूयी हो चुकी होगी, वे कहेंगे, "ऐ हभाये यफ! मे वे रोग है स्त्जन्हें हभने फहका 
ददमा था। 
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ؿْبُعُونَ﴿ َِ ةهَة  َِّ ةهٍُا إِ ًَ ىَ ۖ مَة  ّْ َ
اِهَة إِل ‎﴾٦٣ثَبَػَّ

We perverted them as we were perverse ourselves. We 

plead for non-liability before You: it was not us that 

they worshipped.‟ 

tabarraʾnā ʾilayka mā kānū ʾiyyānā yaʿbudūna 

  لیکن تھے ہوئے گمرا ہخود   ہمجس طرح  ہے کیا گمرا ہطرح  ا سیا و ر  

 

ِ سےا ب  ا ں

 

ت

 

ی
ڑ ا 
ی 

  یہ ہیں چاہتے 

ِ ہمار ی

 

 تھے کرر ہے نہیںتو  عباد ب

जसेै हभ स्वमॊ फहके थे, इन्हें बी फहकामा। हभने तेये आगे स्ऩष्ट कय ददमा कक इनसे हभाया 
कोई सम्फन्ध नहीॊ। मे हभायी फन्दगी तो कयते नहीॊ थे?" 
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مْ   ٌُ َ
ؾْجَرِّبٍُا ل َِ مْ لَلَمْ  ًُ ٍْ مْ لَعَؾَ ًُ ةءَ ًَ ٌَ ادْؾٍُا قُػَ وَوِّ

جَعُونَ ﴿ ٌْ َِ ةهٍُا  ًَ مْ  ٌُ ٍْ اَهَّ َ
ؿَغَابَ ۚ ل

ْ
‎﴾٦٤وَرَاَوُا ال

It will be said, „Invoke your partners!‟ So they will 

invoke them, but they will not respond to them, and 

they will sight the punishment, wishing they had 

followed guidance. 

wa-qīla dʿū shurakāʾakum fa-daʿawhum fa-lam yastajībū lahum wa-raʾawu l-

ʿadhāba law ʾannahum kānū yahtadūna 

ِ ا پنے ا چھا کہ گا جائے کہاتو 

 

عذا ب   بلکہ گے ن ا ئیں نہجوا ب   کوئی لیکن گے پکار یں و ہتو  پکار و ِ کو شرکای

ِتو  گے د یکھیں کو ہی

 

ِ میں ہی د نیا یہ کاس

 

 ت
ی
 ہوجاتے ن ا فتہ ہدا 

कहा जाएगा, "ऩुकायो, अऩने ठहयाए हुए साझीदायों को!" तो वे उन्हें ऩुकायेंगे, ककन्तु वे उनको 
कोई उत्तय न देंगे। औय वे मातना देखकय यहेंगे। काश वे भागण ऩानेवारे होते! 
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مُػْؿَلِّنَ  
ْ

هٍُلُ مَةذَا اَزَبْجُمُ ال َّ مْ لَ ٌِ وَةدِِ ُِ مَ  ٍْ َِ وَ
﴿٦٥﴾‎

The day He will call out to them and say, „What 

response did you give to the apostles?‟ 

wa-yawma yunādīhim fa-yaqūlu mādhā ʾajabtumu l-mursalīna 

 

 

د ا  ا ں

 

 خ

 

 تھا د ن ا جوا ب   کیا کو ر سولوں ہمار ے نےتم  کہ گا کہے کر پکار  سےا و ر  جس د ں

औय ऽमार कयो, स्त्जस ददन वह उन्हें ऩुकायेगा औय कहेगा, "तुभने यसूरों को क्मा उत्तय ददमा 
था?" 
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ٍنَ  
ُ

جَؾَةءَل َِ  
َ

مْ لْ ٌُ مَبِغٍ لَ ٍْ َِ هبَةءُ  َ ْ
مُ الْ ٌِ

ّْ تْ ؾَلَ َّ لَؿَمِ
﴿٦٦﴾‎

The news that day shall be blacked out for them, so 

they will not question one another. 

fa-ʿamiyat ʿalayhimu l-ʾanbāʾu yawmaʾidhin fa-hum lā yatasāʾalūna 

 

 

ا ر ن ک خبریں شا ر ی پرتو ا ں

 

  کرسکیں نہ بھی سوا ل سے د و سرے ا ن ک میں ا  پس و ہا و ر   گی ہوجائیں ن

 گے

उस ददन उन्हें फात न सूझेंगी, कपय वे आऩस भें बी ऩूछताछ न कयेंगे 
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ٌَ لَةلِصًة   مَنَ وَؾَمِ
ٓ

ة مَن ثَةبَ وَا ََٰ لَةَمَّ يٍُنَ  لَؿَؾَ َِ اَن 
مُمْلِصِّنَ ﴿

ْ
‎﴾٦٧مِنَ ال

As for him who repents and develops faith and acts 

righteously, maybe he will be among the felicitous. 

fa-ʾammā man tāba wa-ʾāmana wa-ʿamila ṣāliḥan fa-ʿasā ʾan yakūna mina l-

mufliḥīna 

ِا و ر   کرلی توبہ نےجس  لیکن

 

ن کا و ر   ا  ن ا  لے ا یماں

 

ی
ا  و ہ کیاعمل  

 

 ن
  ہوجائےشمار   میں و ا لوں ن ا نےفلاح  ی قی

 گا

अरफत्ता स्त्जस ककसी ने तौफा कय री औय वह ईभान रे आमा औय अच्छा कभण ककमा, तो 
आशा है वह सपर होनेवारों भें से होगा 
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ػَةُ ۚ   َّ ظِ
ْ

مُ ال ٌُ َ
ةنَ ل ًَ ظْجَةرُ ۗ مَة  َِ فَةءُ وَ َِ ظْلُنُ مَة  َِ ىَ  وَرَبُّ

ََٰ ؿُبْصَةنَ اللَّ يِ  َ
ٍنَ ﴿ وَثَؿَةل ًُ فْػِ ُِ ة  ‎﴾٦٨ؾَمَّ

Your Lord creates whatever He wishes and chooses. 

They have no choice. Immaculate is Allah and 

exalted above [having] any partners they ascribe [to 

Him]. 

wa-rabbuka yakhluqu mā yashāʾu wa-yakhtāru mā kāna lahumu l-khiyaratu 

subḥāna llāhi wa-taʿālā ʿammā yushrikūna 

ِا و ر   ا  پیدا  ہے چاہتا جسے پرو ر د گار ِ کا ا  ب 

 

ا ا و ر   ہے کرن

 

  - ہے پسندکرن

 

  کرنےا نتخاب   کا کسی کو لوگوںا ں

  - ہے نہیںحق  کوئی کا

 

د ا  ا ں

 

ڑ ترو   بلندا و ر   ن ا ک سے شرک کےخ
ی 

 ہے 

तेया यफ ऩैदा कयता है जो कुछ चाहता है औय ग्रहण कयता है जो चाहता है। उन्हें कोई 
अगधकाय प्राप्त नहीॊ। अल्राह भहान औय उच्च है उस लशकण  से, जो वे कयते है 
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ؿْلِوٍُنَ   ُِ مْ وَمَة  ًُ ؿْلَمُ مَة ثُيِنُّ لُعُورُ َِ ىَ  وَرَبُّ
﴿٦٩﴾‎

Your Lord knows whatever their breasts conceal, and 

whatever they disclose. 

wa-rabbuka yaʿlamu mā tukinnu ṣudūruhum wa-mā yuʿlinūna 

ِا و ر     پرو ر د گار ِ کا ا  ب 

 

  ا نہیںا و ر   ہیں ہوئے چھپائے میں سینوں ا پنے یہجو  ہےجانتا  بھی کو چیزو ںا ں

 و   یہ کاجن  ہےجانتا  بھی

 

 ہیں کرتے ا ظہار ا علاں

औय तेया यफ जानता है जो कुछ उनके सीने नछऩाते है औय जो कुछ वे रोग व्मक्त कयते है 
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َ

ٍَ اللَّ يُ لْ ًُ  َٰيَ وَ
َ

ٍَ ۖ إِل ًُ  
َّ

يُ إِلْ
َ

صَمْعُ لُِ  ل
ْ

ََٰ ال َ
ول ُ ْ

طِػَةِ ۖ  الْ
ٓ ْ

وَالْ
يِ ثُػْزَؿٍُنَ ﴿ ّْ َ

صُيْمُ وَإِل
ْ

يُ ال
َ

‎﴾٧٠وَل
He is Allah, there is no god except Him. All praise 

belongs to Him in this world and the Hereafter. All 

judgement belongs to Him, and to Him you will be 

brought back. 

wa-huwa llāhu lā ʾilāha ʾillā huwa lahu l-ḥamdu fī l-ʾūlā wa-l-ʾākhirati wa-lahu l-

ḥukmu wa-ʾilayhi turjaʿūna 

د ا   کوئی علاو ہ کےجس  ہے ا لله و ہ

 

ِو   د نیاا و ر  ا و ل و  ا  خر ا و ر   ہے نہیںد و سرا  خ

 

  کے ا سیحمد  شا ر ی میں ا  خرب

ا   و ا پس کوطرف تم ست   کی ا سیا و ر   ہے حکم لئے کے ا سی ہے لئے

 

 گا پڑےجان

औय वही अल्राह है, उसके लसवा कोई इष्ट -ऩूज्म नहीॊ। सायी प्रशॊसा उसी के लरए है ऩहरे 
औय वऩछरे जीवन भें ़ैिसरे का अगधकाय उसी को है औय उसी की ओय तुभ रौटकय जाओगे 
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ٌَ ؿَػْمَعًا  ّْ يُمُ اللَّ ّْ ٌَ اللَّ يُ ؾَلَ جُمْ إِن زَؿَ ِْ ٌْ اَرَاَ ََٰ وُ َ
 إِل

ةمَةِ مَنْ  َّ هِ
ْ

مِ ال ٍْ  َٰيٌ َِ
َ

ةءٍ ۖ اَلَلََ  إِل َّ ةِثِّيُم بِضِ َِ ػُ اللَّ يِ  ّْ فَ
‎﴾٧١ثَؾْمَؿٍُنَ ﴿

Say, „Tell me, if Allah were to make the night perpetual 

over you until the Day of Resurrection, what god 

other than Allah could bring you light? Will you not 

then listen?‟ 

qul ʾa-raʾaytum ʾin jaʿala llāhu ʿalaykumu l-layla sarmadan ʾilā yawmi l-qiyāmati 

man ʾilāhun ghayru llāhi yaʾtīkum bi-ḍiyāʾin ʾa-fa-lā tasmaʿūna 

ِ د ا   ا گر ہے خیال کیا تمہار ا  کہ کہئے ا  ب 

 

  لئے تمہار ےخ

 

ِ کور ا ب

 

ک قیامت

 

تو  بناد ے ا بدی لئے کے ن

  کیاتو  ا  سکے لے کو ر و شنی لئے تمہار ےجو  ہےمعبود   کوئیا و ر   علاو ہ کےا س  کیا

 

ےتم ن ا ب

 

ن

 

شی
 ہو نہیں 

  कहो, "क्मा तुभने ववचाय ककमा कक मदद अल्राह क़माभत के ददन तक सदैव के लरए तुभऩय 
यात कय दे तो अल्राह के लसवा कौन इष्ट-प्रबु है जो तुम्हाये लरए प्रकाश राए? तो क्मा तुभ 

देखते नहीॊ?" 
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ةرَ ؿَػْمَعًا   ٌَ يُمُ الوَّ ّْ ٌَ اللَّ يُ ؾَلَ جُمْ إِن زَؿَ ِْ ٌْ اَرَاَ ََٰ وُ َ
 إِل

مِ  ٍْ ةمَةِ َِ َّ هِ
ْ

‎ال
Say, „Tell me, if Allah were to make the day perpetual 

over you until the Day of Resurrection,  

qul ʾa-raʾaytum ʾin jaʿala llāhu ʿalaykumu n-nahāra sarmadan ʾilā yawmi l-

qiyāmati 

  و ہ ا گر کہ کہئےا و ر  

 

ِ کود ں

 

ک قیامت

 

 بناد ے د ا ئمی لئے کے ن

कहो, "क्मा तुभने ववचाय ककमा? मदद अल्राह क़माभत के ददन तक सदैव के लरए तुभऩय 
ददन कय दे 
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 َٰيٌ مَنْ 
َ

ٌٍ ثَؾْيُوٍُنَ لِّيِ ۖ اَلَلََ  إِل
ّْ ةِثِّيُم بِلَ َِ ػُ اللَّ يِ  ّْ فَ

‎﴾٧٢ثُبْمِػُونَ ﴿
what god other than Allah could bring you night 

wherein you could rest? Will you not then perceive?‟ 

man ʾilāhun ghayru llāhi yaʾtīkum bi-laylin taskunūna fīhi ʾa-fa-lā tubṣirūna 

ِ علاو ہ کےا س تو 

 

  و ہ لئے جوتمہار ے - ہےمعبود   کوں

 

ِ میںجس  گا ا  ئے لےر ا ب

 

 کیا کرسکوحاصل  سکوں

 ہو نہیں د یکھتےتم 

तो अल्राह के लसवा दसूया कौन इष्ट-ऩूज्म है जो तुम्हाये लरए यात राए स्त्जसभें तुभ आयाभ 
ऩाते हो? तो क्मा तुभ देखते नहीॊ? 
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ةرَ لِجَؾْيُوٍُا لِّيِ  ٌَ ٌَ وَالوَّ ّْ يُمُ اللَّ
َ

ٌَ ل شْمَجِيِ زَؿَ وَمِن رَّ
يُمْ ثَفْيُػُونَ ﴿ ؿَلَّ

َ
‎﴾٧٣وَلِجَبْجَقٍُا مِن لَضْلِيِ وَل

Out of His mercy He has made for you the night and 

the day, that you may rest therein and that you may 

seek from His grace and so that you may give 

thanks. 

wa-min raḥmatihī jaʿala lakumu l-layla wa-n-nahāra li-taskunū fīhi wa-li-

tabtaghū min faḍlihī wa-laʿallakum tashkurūna 

  کیا س  یہ

 

مت
ح
  لئے تمہار ے نےا س  کہ ہے حصہّ ا ن ک کار 

 

 ا و ر  د ں

 

ا کہ ہیں بنائے د و نوںر ا ب

 

ا  ر ا م  ن

 ق  کرسکو بھی

 

  بھیا و ر  ر ر

 

لاس

 

ا ن د ا و ر   کرسکون

 

 کرسکوا د ا   بھی شکریہ کاا س  ش

उसने अऩनी दमारुता से तुम्हाये लरए यात औय ददन फनाए, ताकक तुभ उसभें (यात भें) आयाभ 
ऩाओ औय ताकक तुभ (ददन भें) उसका अनुग्रह (योजी) तराश कयो औय ताकक तुभ कृतऻता 

ददखाओ।" 
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وجُمْ   ًُ غِِنَ 
َّ

َُ ال ةاِ ًَ نَ قُػَ ِْ هٍُلُ اَ َّ مْ لَ ٌِ وَةدِِ ُِ مَ  ٍْ َِ وَ
‎﴾٧٤ثَؼْؾُمٍُنَ ﴿

The day He will call out to them and say, „Where are My 

partners that you used to claim?‟ 

wa-yawma yunādīhim fa-yaqūlu ʾayna shurakāʾiya lladhīna kuntum tazʿumūna 

ِا و ر  

 

د ا   کے قیامت

 

 خ

 

  ا نہیںد ں

 

  تمہیں کا شرکت کیجن  ہیں کہاں شرن ک و ہ میرے کہ گا د ے ا  و ا ر

 تھا خیال

ऽमार कयो, स्त्जस ददन वह उन्हें ऩुकायेगा औय कहेगा, "कहाॉ है भेये वे भेये साझीदाय, स्त्जनका 
तुम्हे दावा था?" 
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ةهَيُمْ   ًَ ةثٍُا بُػْ ًَ وَة 
ْ

ّعًا لَهُل ٌِ ةٍ قَ ّ اُمَّ
ٌِ

ًُ وَهَؼَؾْوَة مِن 
مْجَػُونَ  َِ ةهٍُا  ًَ ة  م مَّ ٌُ ٌَّ ؾَوْ صَنَّ لِلَّ يِ وَضَ

ْ
لَؿَلِمٍُا اَنَّ ال

﴿٧٥﴾‎
We shall draw from every nation a witness and say, 

„Produce your evidence.‟ Then they will know that all 

reality belongs to Allah and what they used to 

fabricate will forsake them. 

wa-nazaʿnā min kulli ʾummatin shahīdan fa-qulnā hātū burhānakum fa-ʿalimū 

ʾanna l-ḥaqqa li-llāhi wa-ḍalla ʿanhum mā kānū yaftarūna 

 ر  ہما و ر  
ه
ڑ ینا و ر   گے لائیں کر نکال گوا ہ ا ن ک سے میںقوم  

ک

 

من

  د لیل ا پنی بھیتم  کہ گے کہیں سے 

  لے

 

ت   ا  و

 

ی
 ن ا ںجو ا فترا   و ہ پھرا و ر   ہے لئے کے ہی ا للهحق  کہ ہوگامعلوم  ا نہیں

 

 و ہ تھے کرتے کیا پرد ا ر

 گی ہوجائیں گمست  

औय हभ प्रत्मेक सभुदाम भें से एक गवाह ननकार राएॉगे औय कहेंगे, "राओ अऩना प्रभाण।" 
तफ वे जान रेंगे कक सत्म अल्राह की ओय से है औय जो कुछ वे घडते थे, वह सफ उनसे 

गुभ होकय यह जाएगा 
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مِ   ٍْ ةنَ مِن وَ ًَ ََٰ إِنَّ وَةرُونَ  ََٰ ‎مٍُؿَ مْ ۖ لَبَقَ ٌِ
ّْ وَةىُ ؾَلَ ّْ ثَ

ٓ
 وَا
ؿُمْبَةِ اُولُِ 

ْ
جَوٍُءُ بِةل

َ
يُوٍُزِ مَة إِنَّ مَمَةثِصَيُ ل

ْ
ةِ مِنَ ال ٍَّ هُ

ْ
‎ال

Korah indeed belonged to the people of Moses, but he 

bullied them. We had given him so much treasures 

that their keys indeed proved heavy for a band of 

stalwarts.  

ʾinna qārūna kāna min qawmi mūsā fa-baghā ʿalayhim wa-ʾātaynāhu mina l-

kunūzi mā ʾinna mafātiḥahū la-tanūʾu bi-l-ʿuṣbati ʾulī l-quwwati  

  بیشک

 

یقار و ں
ٰ
س

  خزا نے ا تنے ا سے بھی نے ہما و ر   کیاظلم  پرقوم  نےا س  مگر تھا سے میںقوم  کی مو

ے د ے

 

ن
 
ی
 و ر   ا ن ک کہ تھے د 

 

ت
ق
ِطا 

 

 تھیں سکتی ا ٹھ نہیں کنجیاں کیا س  بھی سے جماعت

ननश्चम ही ़ारून भूसा की ़ौभ भें से था, कपय उसने उनके ववरुि लसय उठामा औय हभने 
उसे इतने ऽजाने दे यखें थे कक उनकी कुॊ स्त्जमाॉ एक फरशारी दर को बायी ऩडती थी। 
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ْ

مَػِشِّنَ إِذ
ْ

صِبُّ ال ُِ  
َ

 ثَمْػَحْ ۖ إِنَّ اللَّ يَ لْ
َ

مُيُ لْ ٍْ يُ وَ
َ

وَةلَ ل
﴿٧٦﴾‎

When his people said to him, „Do not exult! Indeed 

Allah does not like the exultant. 

ʾidh qāla lahū qawmuhū lā tafraḥ ʾinna llāha lā yuḥibbu l-fariḥīna 

 ِ نہا س قدر   کہ کہا نےقوم  سےج ت  ا س  پھر

 

د ا   کہ ا ترا و

 

ِ کو و ا لوں ا ترا نےخ

 

ا  نہیں د و ست

 

ھن
ک

 ہے ر 

जफ उससे उसकी ़ौभ के रोगों ने कहा, "इतया भत, अल्राह इतयानेवारों के ऩसन्द नही 
कयता 
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 ثَوؽَ  
َ

طِػَةَ ۖ وَلْ
ٓ ْ

ارَ الْ ثَةكَ اللَّ يُ العَّ
ٓ

ِـ لِّمَة ا وَابْجَ
ة ۖ َّ هْ ‎هَمِّبَىَ مِنَ العُّ

By the means of what Allah has given you, seek the 

abode of the Hereafter, while not forgetting your 

share of this world.  

wa-btaghi fī-mā ʾātāka llāhu d-dāra l-ʾākhirata wa-lā tansa naṣībaka mina d-

dunyā 

د ا   کچھا و ر  جو 

 

ِ سےا س  ہے د ن ا  نےخ

 

ہ ا پنا میں د نیاا و ر   کرو ا نتظام  کا گھر کے ا  خرب
ّ
ص
ج

  نہ بھول 

 

 جاو

जो कुछ अल्राह ने तुझे ददमा है, उसभें आर्ऽयत के घय का ननभाणण कय औय दनुनमा भें से 
अऩना दहस्सा न बूर,  
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‎ ُِمَؾَةدَ ل
ْ

ِـ ال  ثَبْ
َ

ىَ ۖ وَلْ ّْ َ
مَة اَشْؾَنَ اللَّ يُ إِل ًَ وَاَشْؾِن 

مُمْؾِعِِنَ ﴿
ْ

صِبُّ ال ُِ  
َ

رْضِ ۖ إِنَّ اللَّ يَ لْ َ ْ
‎﴾٧٧الْ

Be good [to others] just as Allah has been good to 

you, and do not try to cause corruption in the land. 

Indeed Allah does not like the agents of corruption.‟ 

wa-ʾaḥsin ka-mā ʾaḥsana llāhu ʾilayka wa-lā tabghi l-fasāda fī l-ʾarḍi ʾinna llāha 

lā yuḥibbu l-mufsidīna 

د ا   کہجس طرح  کرو  نیکیا و ر  

 

ن ک شا تھ تمہار ے نےخ

 

ی
 ِ 

 

ا و

 

ڑ ن
ی 

 مینا و ر   ہے کیا 

 

 نہ کوشش کیفساد   میں ر

ِ کو و ا لوں کرنےفساد   ا لله کہ کرو 

 

ا  نہیں د و ست

 

ھن
ک

 ہے ر 

औय बराई कय, जसैा कक अल्राह ने तेये साथ बराई की है, औय धयती का बफगाड भत चाह। 
ननश्चम ही अल्राह बफगाड ऩैदा कयनेवारों को ऩसन्द नहीॊ कयता।" 
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مَة اُوثِّجُيُ  ََٰ وَةلَ إِهَّ ؿْلَمْ اَنَّ اللَّ يَ  ؾَلَ َِ مْ 
َ

مٍ ؾِوعِي ۚ اَوَل
ْ

ؾِل
لَىَ مِن وَبْلِيِ مِنَ  ًْ هُػُونِ وَعْ اَ

ْ
‎ال

He said, „I have indeed been given [all] this because of 

the knowledge that I have.‟ Did he not know that 

Allah had already destroyed before him some of the 

generations 

qāla ʾinnamā ʾūtītuhū ʿalā ʿilmin ʿindī ʾa-wa-lam yaʿlam ʾanna llāha qad ʾahlaka 

min qablihī mina l-qurūni 

 

 

  ا لله کہ ہے نہیںمعلوم  یہ ا سے کیاتو  ہے گیا د ن ا  پربنا  کیعلم  میرے کچھست   یہ مجھے کہ کہا نےقار و ں

 ہے کرد ن ا  ه لاک کو نسلوں سی بہت پہلے سےا س  نے

उसने कहा, "भुझे तो मह भेये अऩने व्मस्त्क्तगत ऻान के कायण लभरा है।" क्मा उसने मह नहीॊ 
जाना कक अल्राह उससे ऩहरे ककतनी ही नस्रों को ववनष्ट कय चुका है 
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ؾْةَلُ ؾَن مَنْ  ُِ  
َ

دَػُ زَمْؿًة ۚ وَلْ ةً وَاًَ ْ ٍَّ ٍَ اَقَعُّ مِوْيُ وُ ًُ

مُرْػِمٍُنَ ﴿
ْ

مُ ال ٌِ ‎﴾٧٨ذُهٍُبِ
who were more powerful than him and greater in 

amassing [wealth]? The guilty will not be questioned 

about their sins. 

man huwa ʾashaddu minhu quwwatan wa-ʾaktharu jamʿan wa-lā yusʾalu ʿan 

dhunūbihimu l-mujrimūna 

 ن ا د ہ سےا س جو 

 

 مند  سےا عتبار   کےا و ر  مال  طا قتور  ر

 

ت
ل
  سے مجرموں ا یسےا و ر   تھیںد و 

 

 کےتو ا ں

ا ہوں

 

ا  کیا نہیں بھی سوا ل میں ن ا ر ے کے گن

 

 ہے جان

जो शस्त्क्त भें उससे फढ-चढकय औय फाहुल्म भें उससे अगधक थीॊ? अऩयागधमों से तो (उनकी 
तफाही के सभम) उनके गुनाहों के ववषम भें ऩूछा बी नहीॊ जाता 
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ََٰ لَظَػَجَ   ػِِعُونَ  ؾَلَ ُِ غِِنَ 
َّ

مِيِ لُِ زِِوَجِيِ ۖ وَةلَ ال ٍْ وَ
غُو 

َ
يُ ل َُ وَةرُونُ إِهَّ ٌَ مَة اُوثِ وَة مِدْ

َ
تَ ل ّْ َ

ة ل َِ ة  َّ هْ ةةَ العُّ َّ صَ
ْ

ال
‎﴾٧٩شَغٍّ ؾَؼِّمٍ ﴿

So he emerged before his people in his finery. Those 

who desired the life of the world said, „We wish we 

had like what Korah has been given! Indeed he is 

greatly fortunate.‟ 

fa-kharaja ʿalā qawmihī fī zīnatihī qāla lladhīna yurīdūna l-ḥayāta d-dunyā yā-

layta lanā mithla mā ʾūtiya qārūnu ʾinnahū la-dhū ḥaẓẓin ʿaẓīmin 

  پھر

 

 یب شا منے کےقوم  ا پنیقار و ں

 

 ینتو   ر

 

ڑ ا  مد شا تھ کے ر
ی 

 ندگانی میںد ل  کے لوگوںتو جن  ہوا  

 

  ر

ے تھی خوا ہش کی د نیا

 

ن
و ں
ہ

 

ب
ِ کہ کرد ن ا شرو ع  کہنا ا 

 

  یہ بھی ن ا س ہمار ے کاس

 

  شا ر

 

ا و  شا ماں

 

جو  ہون

 

 

 ےتو  یہ ہے گیا د ن ا  کوقار و ں

 

ڑ
ی 

 ہے مالک کا  ّحصہ عظیم 

कपय वह अऩनी ़ौभ के साभने अऩने ठाठ-फाट भें ननकरा। जो रोग साॊसारयक जीवन के 
चाहनेवारे थे, उन्होंने कहा, "क्मा ही अच्छा होता जसैा कुछ ़ारून को लभरा है, हभें बी लभरा 

होता! वह तो फडा ही बाग्मशारी है।" 
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ػٌ   ّْ ابُ اللَّ يِ طَ ٍَ لَيُمْ خَ ِْ مَ وَ
ْ

ؿِل
ْ

غِِنَ اُوثٍُا ال
َّ

وَوَةلَ ال
ةبِػُونَ   المَّ

َّ
ة إِلْ ًَ ة لَهَّ ُِ  

َ
ٌَ لَةلِصًة وَلْ مَنَ وَؾَمِ

ٓ
مَنْ ا

ّ
لِ

﴿٨٠﴾‎
Those who were given knowledge said, „Woe to you! 

Allah‟s reward is better for someone who has faith 

and acts righteously, and no one will receive it 

except the patient.‟ 

wa-qāla lladhīna ʾūtū l-ʿilma waylakum thawābu llāhi khayrun li-man ʾāmana 

wa-ʿamila ṣāliḥan wa-lā yulaqqāhā ʾillā ṣ-ṣābirūna 

و ں تھا گیا د ن ا علم  جنہیںا و ر  
ہ

 

ب
ِ - پرحال  تمہار ےا فسوس  کہ کہا نے ا 

 
ڑ 
لل
  کا ا 

 

ِثوا ب  صاحباں

 

و  عمل  ہایماں

 ن ا د ہ کہیں سےا س  لئے کےصالح 

 

  د ن ا  نہیں کو کسی علاو ہ کے و ا لوں کرنےثوا ب  صبر  و ہا و ر   ہے بہتر ر

ا 

 

 ہے جان

ककन्तु स्त्जनको ऻान प्राप्त था, उन्होंने कहा, "अ़िसोस तुभऩय! अल्राह का प्रनतदान उत्तभ है, 
उस व्मस्त्क्त के लरए जो ईभान राए औय अच्छा कभण कये, औय मह फात उन्हीभ के ददरों भें 

ऩडती है जो धैमणवान होते है।" 
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يُ مِن لِبَةٍ 
َ

ةنَ ل ًَ رْضَ لَمَة  َ ْ
لَظَؾَمْوَة بِيِ وَبِعَارِىِ الْ

مُوجَمِػِِنَ 
ْ

ةنَ مِنَ ال ًَ ومُػُوهَيُ مِن دُونِ اللَّ يِ وَمَة  َِ

﴿٨١﴾‎
So We caused the earth to swallow him and his house, 

and he had no party that might protect him from 

Allah, nor could he rescue himself. 

fa-khasafnā bihī wa-bi-dārihi l-ʾarḍa fa-mā kāna lahū min fiʾatin yanṣurūnahū 

min dūni llāhi wa-mā kāna mina l-muntaṣirīna 

 مین کون ا ر   گھر کےا و ر  ا س  ا سے نے ہم پھر

 

د ا   گرو ہ کوئی نہا و ر   د ن ا  د ھنسا میں ر

 

و ا لا  بچانے علاو ہ کےخ

  ا پناخود   و ہ نہا و ر   ہوا  پیدا 

 

 تھاو ا لا  کرنے بچاو

अन्तत् हभने उसको औय उसके घय को धयती भें धॉसा ददमा। औय कोई ऐसा गगयोह न हुआ 
जो अल्राह के भु़ाफरे भें उसकी सहामता कयता, औय न वह स्वमॊ अऩना फचाव कय सका 
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يَةَنَّ   ِْ ٍنَ وَ
ُ

هٍُل َِ مْؽِ  َ ْ
ا مَيَةهَيُ بِةلْ ٍْ غِِنَ ثَمَوَّ

َّ
وَاَلْبَسَ ال

هْعِرُ ۖ َِ فَةءُ مِنْ ؾِبَةدِىِ وَ َِ زْقَ لِمَن  بْؾُطُ الػِّ َِ ‎اللَّ يَ 
By dawn those who longed to be in his place the day 

before were saying, „Don‟t you see that Allah 

expands the provision for whomever He wishes of 

His servants, and tightens it?  

wa-ʾaṣbaḥa lladhīna tamannaw makānahū bi-l-ʾamsi yaqūlūna way-ka-ʾanna 

llāha yabsuṭu r-rizqa li-man yashāʾu min ʿibādihī wa-yaqdiru 

   کہ لگے کہنے و ہ تھی کیتمناّ  کی جگہ کیا س  کل نے لوگوںا و ر  جن 

 

د ا  جس  یہ ا للهمعاد

 

 لئے کے بندےتو خ

 ق  کےا س  ہے چاہتا

 

   ہے کرد یتا پیدا  تنگی ہے چاہتا یہاں کےا و ر  جس  ہے کرد یتا پیدا و سعت  میںر ر

अफ वही रोग, जो कर उसके ऩद की काभना कय यहे थे, कहने रगें, "अ़िसोस हभ बूर गए 
थे कक अल्राह अऩने फन्दों भें से स्त्जसके लरए चाहता है योजी कुशादा कयता है औय स्त्जसे 

चाहता है नऩी-तुरी देता है। 

 Sūrat al-Qaṣaṣ سورة القصص



 
َ

لْ ٍْ َ
مْلِسُ ل ُِ  

َ
يُ لْ يَةَهَّ ِْ ظَؾَكَ بِوَة ۖ وَ

َ
وَة ل ّْ نَّ اللَّ يُ ؾَلَ اَن مَّ

يَةلِػُونَ ﴿
ْ

‎﴾٨٢ال
Had Allah not shown us favour, He might have made 

the earth swallow us too. Don‟t you see that the 

faithless do not prosper.‟ 

law-lā ʾan manna llāhu ʿalaynā la-khasafa binā way-ka-ʾannahū lā yufliḥu l-

kāfirūna 

  پر ہم نےا س  ا گرا و ر  

 

ا  کرد ن ا  نہا حساں

 

ا  د ن ا  د ھنسا بھی ہمیںتو  ہون

 

ِ ہون
 
ڑ 
لل
 ا 

 

ر و ں معاد
ف
و ا قعا  لئے کے کا

 ہے نہیںفلاح 

मदद अल्राह ने हभऩय उऩकाय न ककमा होता तो हभें बी धॉसा देता। अ़िसोस हभ बूर गए थे 
कक इनकाय कयनेवारे सपर नहीॊ हुआ कयते।" 
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ا   ًٍّ ػِِعُونَ ؾُلُ ُِ  
َ

غِِنَ لْ ة لِلَّ ٌَ طِػَةُ هَرْؿَلُ
ٓ ْ

ارُ الْ ىَ العَّ
ْ

ثِل
هِّنَ ﴿ مُجَّ

ْ
ؿَةوِبَةُ لِل

ْ
 لَؾَةدًا ۚ وَال

َ
رْضِ وَلْ َ ْ

‎﴾٨٣لُِ الْ
This is the abode of the Hereafter which We shall grant 

to those who do not desire to domineer in the earth 

nor to cause corruption, and the outcome will be in 

favour of the Godwary. 

tilka d-dāru l-ʾākhiratu najʿaluhā li-lladhīna lā yurīdūna ʿuluwwan fī l-ʾarḍi wa-lā 

fasādan wa-l-ʿāqibatu li-l-muttaqīna 

ِ «د ا  یہ

 

  ہم جسے ہے و ہ ا  خرب

 

ر ا ر   لئے کے لوگوںا ں
ق

 مینجو  ہیں د یتے

 

  کےا و ر  فساد   بلندی میں ر

   ہیں ہوتے نہیں طلبگار 

 

ِٰا و ر  عاقبت تو صرف صاحباں  ہے لئے کے تقوی

आर्ऽयत का घय हभ उन रोगों के लरए ऽास कय देंगे जो न धयती भें अऩनी फडाई चाहते है 
औय न बफगाड। ऩरयणाभ तो अन्तत् डय यखनेवारों के ऩऺ भें है 

 Sūrat al-Qaṣaṣ سورة القصص



بَةِ   ّ ِّ ة ۖ وَمَن زَةءَ بِةلؾَّ ٌَ وْ ػٌ مِّ ّْ صَؾَوَةِ لَلَيُ طَ
ْ

مَن زَةءَ بِةل
ةهٍُا  ًَ  مَة 

َّ
ئََتِ إِلْ ّ ِّ غِِنَ ؾَمِلٍُا الؾَّ

َّ
رْؼَى ال ُِ لَلََ 

ؿْمَلٍُنَ ﴿ َِ٨٤﴾‎
Whoever brings virtue shall receive [a reward] better 

than it, but whoever brings vice —those who commit 

misdeeds shall not be requited except for what they 

used to do. 

man jāʾa bi-l-ḥasanati fa-lahū khayrun minhā wa-man jāʾa bi-s-sayyiʾati fa-lā 

yujzā lladhīna ʿamilū s-sayyiʾāti ʾillā mā kānū yaʿmalūna 

ڑ ا ئی کوئیا و ر  جو  گا ملےا جر  بہتر سےا س  ا سے گا کرے نیکی کوئیجو 
ی 

ڑ ا ئیتو  گا کرے 
ی 

  کو و ا لوں کرنے 

 ہیں ر ہے کرتے و ہا عمال  جیسے گی جائے سزا د ی ہی ا تنی

जो कोई अच्छा आचायण रेकय आमा उसे उससे उत्तभ प्राप्त होगा, औय जो फुया आचयण 
रेकय आमा तो फुयाइमाॉ कयनेवारों को तो वस वही लभरेगा जो वे कयते थे 
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كَ  ػَادُّ
َ

نَ ل
ٓ

هُػْا
ْ

ىَ ال ّْ غِي لَػَضَ ؾَلَ
َّ

ََٰ إِنَّ ال َ
مَؿَةدٍ ۚ وٌُ  إِل

ُ اَؾْلَمُ مَن زَةءَ  بِّ عَىَٰ رَّ ٌُ ْ
لٍ  بِةل ٍَ لُِ ضَلََ ًُ وَمَنْ 

بِّنٍ ﴿ ‎﴾٨٥مُّ
Indeed He who has revealed to you the Qurʾān will 

surely restore you to the place of return. Say, „My 

Lord knows best him who brings guidance and him 

who is in manifest error.‟ 

ʾinna lladhī faraḍa ʿalayka l-qurʾāna la-rādduka ʾilā maʿādin qul rabbī ʾaʿlamu 

man jāʾa bi-l-hudā wa-man huwa fī ḍalālin mubīnin 

ِ نےجس  بیشک   پر ا  ب 

 

ر ا  ں
ق

ر یضہ کا
ف

ِ و ہ ہے کیاعائد   ِ کو ا  ب  کمنزل  کی ا  ب 

 

 گا پہنچائے و ا پس ضرو ر  ن

.ِ ِ کہ ہےجانتا  بہتر پرو ر د گار ِ میرا  کہ د یجئے کہہ ا  ب 

 

ِ کوں

 

 ت
ی
ِا و ر   ہے ا  ن ا  کر لے ہدا 

 

  ہوئی کھلی کوں

 ہے میں گمرا ہی

स्त्जसने इस ़ुयआन की स्त्जम्भेदायी तुभऩय डारी है, वह तुम्हें उसके (अच्छे) अॊजाभ तक जरूय 
ऩहुॉचाएगा। कहो, "भेया यफ उसे बरी-बाॉनत जानता है जो भागणदशणन रेकय आमा, औय उसे बी 

जो खुरी गुभयाही भें ऩडा है।" 
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وتَ ثَػْزٍُ اَن   ًُ ََٰ وَمَة  هَ
ْ

ل  رَشْمَةً  ُِ
َّ

جَةبُ إِلْ ي ِ
ْ

ىَ ال ّْ َ
إِل

يَةلِػِِنَ ﴿
ْ

ل
ّ

ّػًا لِ ٌِ ىَ ۖ لَلََ ثَيٍُهَنَّ ػَ بِّ ن رَّ ‎﴾٨٦مِّ
You did not expect that the Book would be delivered to 

you; but it was a mercy from your Lord. So do not be 

ever an advocate of the faithless. 

wa-mā kunta tarjū ʾan yulqā ʾilayka l-kitābu ʾillā raḥmatan min rabbika fa-lā 

takūnanna ẓahīran li-l-kāfirīna 

ِا و ر     ا  ب 

 

ِ کہ تھے نہیں ا میدو ا ر ِ کےتو ا س ن ا ب ِطرف  کی ا  ب   ل  کتاب 

 

ا ر

 

  یہ جائے کین

 

مت
ح
تو ر 

 ر و ر د گار ِ
ث ه 

ِ خبرد ا ر  لہذا  ہے  ر و ں ا  ب 
ف
 گا د یجئے نہ شا تھ کا کا

तुभ तो इसकी आशा नहीॊ यखते थे कक तुम्हायी ओय ककताफ उतायी जाएगी। इसकी सॊबावना तो 
केवर तुम्हाये यफ की दमारुता के कायण हुई। अत् तुभ इनकाय कयनेवारों के ऩषृ्ठऩोषक न 

फनो 
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ىَ ۖ   ّْ َ
تْ إِل

َ
 اُهؼِل

ْ
ةتِ اللَّ يِ بَؿْعَ إِذ َِ ٓ

ىَ ؾَنْ ا هَّ مُعُّ َِ  
َ

وَلْ
ََٰ وَادْعُ  َ

ّنَ ﴿ إِل ًِ مُفْػِ
ْ

 ثَيٍُهَنَّ مِنَ ال
َ

ىَ ۖ وَلْ ‎﴾٨٧رَبِّ
Do not ever let them bar you from Allah‟s signs after 

they have been sent down to you. Invite to your 

Lord, and never be one of the polytheists. 

wa-lā yaṣuddunnaka ʿan ʾāyāti llāhi baʿda ʾidh ʾunzilat ʾilayka wa-dʿu ʾilā 

rabbika wa-lā takūnanna mina l-mushrikīna 

 ر گزا و ر  
ه

ِ لوگ یہ 

 

 ل  کے ا  ن ا ب

 

ا ر

 

  کے ہونےن

 

ِ سے تبلیغ کیبعد ا ں ِا و ر   ن ا ئیں نہ ر و کنے کو ا  ب    ا  ب 

  کیر ب   ا پنے

 

ے نہ سے میں مشرکین خبرد ا ر ا و ر   د یجئےطرف د عوب

 

ن
 
ی
 ہوجا

औय वे तुम्हें अल्राह की आमतों से योक न ऩाएॉ, इसके ऩश्चात कक वे तुभऩय अवतरयत हो 
चुकी है। औय अऩने यफ की ओय फुराओ औय फहुदेववाददमों भें कदावऩ सस्त्म्भलरत न होना 
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 ثَعْعُ مَؽَ اللَّ يِ  
َ

ةوَلْ ًٌ َٰ 
َ

  إِل
َ

طَػَ ۘ لْ
ٓ

 َٰيَ ا
َ

ءٍ  إِل ُْ ٌُّ قَ ًُ  ۚ ٍَ ًُ  
َّ

إِلْ
يِ ثُػْزَؿٍُنَ ﴿ ّْ َ

صُيْمُ وَإِل
ْ

يُ ال
َ

يُ ۚ ل ٌَ  وَزْ
َّ

ةلِىٌ إِلْ ًَ٨٨﴾‎
And do not invoke another god besides Allah; there is 

no god except Him. Everything is to perish except 

His Face. All judgement belongs to Him, and to Him 

you will be brought back. 

wa-lā tadʿu maʿa llāhi ʾilāhan ʾākhara lā ʾilāha ʾillā huwa kullu shayʾin hālikun 

ʾillā wajhahū lahu l-ḥukmu wa-ʾilayhi turjaʿūna 

د ا   د و سرے کسی شا تھ کے ا للها و ر  

 

  کوخ

 

  کیا س .  ہے نہیںمعبود   کوئی علاو ہ کےا س  کہ پکار و مت

 

 ا ب

 

د

 ر ماسوا   کے
ه

  پلٹائےطرف  کی ن ا ر گاہ کی ا سیا و ر  تم ست   ہے و ا لی ہونے ه لاک شے 

 

 گے جاو

औय अल्राह के साथ ककसी औय इष्ट-ऩूज्म को न ऩुकायना। उसके लसवा कोई इष्ट-ऩूज्म नहीॊ। 
हय चीज नाशवान है लसवास उसके स्वरूऩ के। ़ैिसरा औय आदेश का अगधकाय उसी को प्राप्त 

है औय उसी की ओय तुभ सफको रौटकय जाना है 
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ع لِ مُصَمَّ
ٓ

عٍ وَ ا ِ ؾَلََ مُصَمَّ
ٌّ مَّ لَ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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